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Szimbolikus fénykép

FONTOS BIZTONSÁGI 
TUDNIVALÓ

Először olvassa el ezt az útmutatót, mielőtt  megkezdené a 
termék összeszerelését,  és pontosan kövesse az 

utasításokat. Őrizze meg későbbi 
felhasználás céljából.

Ne felejtse el kipróbálni a többi kiváló Intex terméket: medencék, 
medencekiegészítők, felfújható medencék és otthoni játékok, légágyak 
és csónakok, amelyek a kiváló kiskereskedőknél kaphatók, vagy 
látogasson el weboldalunkra.
A folyamatos termékfejlesztés politikája miatt az Intex fenntartja a jogot a 
specifikációk és a megjelenés megváltoztatására, ami a használati 
útmutató előzetes értesítés nélküli frissítését eredményezheti.

12 V~, 50 Hz
Hmax 1.0 m (legnagyobb szállítási magasság), 
Hmin 0.19 m (legkisebb szállítási magasság),
 IPX7, Max. vízhőmérséklet 35 °C

Krystal Clear™ Szűrőszivattyú
hitelesített modellszám  604G, 5 A

Krystal Clear™  Szűrőszivattyú
hitelesített modellszám  638G, 8 A
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FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
Olvassa el és tartsa be az összes utasítást, mielőtt  a terméket üzembe helyezné!

AZ ÖSSZES UTASÍTÁST EL KELL OLVASNI ÉS BE KELL TARTANI
      FIGYELMEZTETÉS

Ezek a termék-figyelmeztetések, utasítások és biztonsági szabályok sok, de messzemenően nem 
az összes lehetséges kockázatot és veszélyt tartalmazzák. Kérjük, legyenek figyelmesek és hely-
esen ítéljék meg a fürdéskor lehetséges veszélyeket.

• Ügyeljen a gyermekekre és a fogyatékkal élőkre.
• A gyermekeket tartsa távol a szivattyútól és valamennyi villamos kábeltől.
• Gyermekeknek nem szabad játszaniuk a készülékkel. A tisztítást és a felhasználói karbantartást

felügyelet nélkül gyermekeknek nem szabad végezniük.
• Ezt a készüléket 8 év feletti gyermekek és olyan személyek, akik csökkent testi,

érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkeznek vagy nem rendelkeznek megfelelő
tapasztalatokkal és ismeretekkel, csak akkor kezelhetik, ha felügyelik őket vagy pedig a készülék
biztonságos használatára megtanították őket és az ezzel kapcsolatos veszélyeket ismerik.

• A fel- és leszerelést csak felnőttek végezhetik.
• Áramütés veszélye áll fenn. A transzformátort csak földelt csatlakozóaljra csatlakoztassa,

melynek védelmét egy 30 mA FI-védőrelé biztosítja. Ha nem tudja megállapítani, hogy az aljzat
megfelelően védett-e, kérje villanyszerelő segítségét. A villanyszerelővel egy max. 30 mA-es
hibaáram-védőberendezést kell beépíttetni. Ne használjon hordozható hibaáram-védőberendezést
(PRCD).

• A transzformátort a készülék szállítása, tisztítása vagy a vele való egyéb tevékenység előtt
mindig csatlakoztassa le.

• A villamos csatlakozásnak hozzáférhetőnek kell lennie a termék beszerelése után is.
• Az áramkábelt nem szabad elásni. Az áramkábelt úgy kell elhelyezni, hogy azt fűnyíró,

sövényvágó olló vagy hasonló ne sérthesse meg.
• A készülék csatlakozóvezetékét nem lehet kicserélni. Ha a kábel megsérült, akkor a készüléket

vagy a transzformátort le kell selejtezni.
• Az áramütés veszélyének csökkentése érdekében ne használjanak hosszabbítókábelt, időzítőórát

vagy hasonlókat az egységnek az áramellátásra való csatlakoztatáshoz. Gondoskodjon arról,
hogy a megfelelő helyen csatlakozó aljzat legyen.

• A készüléket ne helyezze üzembe, ill. húzza ki a csatlakozót a csatlakozóaljzatból, ha a vízben
áll vagy nedves a keze.

• A transzformátor és a termék között legalább 3,5 m távolságnak kell lennie.
• Az elektromos csatlakozás és a termék között legalább 4 m távolságnak kell lennie.
• Ezt a terméket olyan távolságban helyezzék el a medencétől, hogy megakadályozzák azt, hogy

gyermekek a szivattyúra felmásszanak a medencébe jutáshoz.
• Ne használják a készüléket, ha az úszómedencében emberek tartózkodnak.
• Ez a termék csak egy felépíthető medencével kapcsolatban használható. Ne használja a

terméket beépített medencénél. A tárolható medence teljesen szétszerelhető, a tél folyamán
raktározható, majd pedig nyáron ismét felállítható.

• Csak háztartási célra használható.
• Ezt a terméket csak a kézikönyvben leírt célokra szabad használni.
HA NEM TARTJA BE EZEN FIGYELMEZTETÉSEKET, AKKOR AZ TÁRGYI KÁROKAT, 
ÁRAMÜTÉST, MÁS SÚLYOS, AKÁR HALÁLOS SÉRÜLÉSEKET VONHAT MAGA UTÁN.
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ALKATRÉSZ-REFERENCIÁK

Mielőtt megkezdené a termék összeszerelését, szánjon egy kis időt a tartalom átvizsgálására és az alkatrészek megismeré-
sére.

Alkatrészek rendelésekor ügyeljen arra, hogy mindig adja meg a modellszámot és az alkatrész számát.
Az összeszereléshez nincs szükség szerszámra.

ÚTMUTATÁS: A rajzok csak illusztrációs célokat szolgálnak, azok adott esetben eltérhetnek a terméktől.

ALKATRÉSZ 
SZÁM LEÍRÁS MENNYISÉG

1 LÉGTELENÍTŐ SZELEP 1
2 SZELEP O-GYŰRŰ 1
3 CSAVAROS FEDÉL 1
4 TÖMÍTŐGYŰRŰ 1
5 SZŰRŐPATRON 1
6 TÖMLŐZÁR 2
7 TÖMLŐSZORÍTÓ 4
8 TÖMLŐK 2
9 SZŰRŐCSATLAKOZÁS 1
10 MEDENCETÖLTŐ SZELEP 1
11 SZŰRŐSZITA 1
12 TRANSZFORMÁTOR 1
13 SZŰRŐHÁZ CSAVAROS KARMANTYÚJA 1
14 LÉGSUGÁRSZELEP SAPKA 1
*15 LÉGÁRAM-SZELEP 1
*16 MEDENCETÖLTŐ LEVEGŐ-ADAPTERE 1

"*":Opcionális.

Model 604G
10460 10460
10264 10264
11868 11868
10325 10325
29000 29000
10134 10134
11489 11489
10116 10116
11070 11070
13162 13162
12197 12197
11649 11648
11869 11869
12373 12373
12363 12363
12367 12368

Model 638G
Pótalkatrész száma 

A szűrőközeg fajtája: Szűrőpatron #29000
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ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ
Győződjön meg arról, hogy a medence feltöltéséhez rendelkezésre áll vízcsatlakozás és 
a szükséges vegyszerek. 
FONTOS: A szűrőszivattyú nyitott légtelenítő szeleppel (1) kerül kiszállításra (a légtelenítő 
szelepet szükség esetén nyissa ki) A #8. művelet előtt ne zárja el a légtelenítő szel-
epet. Ha nem tartja be ezeket az utasításokat, az azt eredményezheti, hogy a levegő 
összegyűlik a szűrőház belsejében; a motor szárazon fut, hangos lesz, és tönkremehet.
1. Először a medencevázat szerelje össze. Ennek során pontosan kövesse az utasításokat.
2. A szűrőszivattyú és a medencefal távolságának legalább a tömlő hosszának kell megfelelnie, 

a tömlőt a fekete kiálló tömlőcsatlakozó idomra kell rákötni. Győződjön meg arról, hogy a 
szűrőszivattyú mindig hozzáférhető szervizeléshez és karbantartáshoz.

3. A fúvókacsatlakozót (9 és 10) illessze be a felső kiálló
tömlőcsatlakozóba. Azután rögzítse a medencetöltő levegő adapterét (16) a
felső kiálló csatlakozóelemre. Csavarja fel a légáram-szelepet (15) a
medencetöltő levegő adapterére (16). A szűrőegységet (9 & 11) ezután vezesse be
az alsó kiálló tömlő-csatlakozóelembe. A tömlők (8) pontosan beillenek ezekbe a nyílásokba.

4. Két tömlőt kell csatlakoztatni a szűrőszivattyú tömlőcsatlakozásaihoz. A tömlőbilincsekkel (7) 
rögzítse az egyik tömlőt (8) az alsó kiálló tömlőcsatlakozáshoz (a medencebélésen "+" 
jelzéssel) és a felső szivattyúcsatlakozáshoz (+ jelzéssel).

5. A második tömlőt kösse rá a medencetöltő levegőadapterére (16) és a
szivattyú alsó csatlakozójára. Biztosítani kell, hogy a tömlőszorítók (7) szilárdan meg legyenek 
húzva. MEGJEGYZÉS: Ellenőrizze, hogy a légáram-szelep (15) szilárdan van a 
medencetöltő levegőadapterére (16) felcsavarva és felfelé mutat.

6. A szűrőház-karmantyút (13) az óramutató járásával  ellentétesen csavarja le. Távolítsa el a 
szűrőház (3) burkolatát. Ellenőrizze, hogy a szűrőpatron a házban van. Ha igen, akkor helyezze 
vissza a burkolatot, és a ház-karmantyút (13) kézzel csavarja fel a szűrőházra.

7. Töltse fel a medencét a legmagasabb csatlakozás felett legalább kb. 5 cm magasságig. 
Ekkor a víz automatikusan a szivattyúba folyik.

8. Amint víz jön a légtelenítő szelepből, óvatosan zárja vissza a légtelenítő szelepet. A szelepet 
ne zárja túl szorosra. ÚTMUTATÁS: Szükséges a rendszer légtelenítése és a levegő 
kieresztése, hogy a szűrőház vízzel feltöltődjön.

9. Csatlakoztassa a transzformátor tápkábelét, majd a csatlakozást csavarozza szorosra.
A csatlakozóaljzatot biztonságos helyen kell felszerelni. Húzza ki a kábelt.

10. Hagyja működni a szűrőszivattyút, míg a víz a kívánt tisztaságú lesz.
ÚTMUTATÁS: A medencevíz kezelésére szolgáló vegyszereket soha ne tegye közvetlenül
a szűrőszivattyúba. Az károsíthatja a szivattyút, valamint a garancia megszűnéséhez
vezethet.

FIGYELEM
Áramütés veszélye áll fenn. A transzformátort csak földelt és 30 
mA FI-védőrelével védett csatlakozóaljzatra csatlakoztassa. Ha nem 
tudja megállapítani, hogy az aljzat megfelelően védett, úgy fordul-
jon villanyszerelőhöz. A villanyszerelővel max. 30 mA-es hibaáram-
védőberendezést építtessen be. Ne használjon 
hordozható hibaáram-védőberendezést (PRCD).



58GS

ŐRIZZE MEG EZT A KEZELÉSI ÚTMUTATÓT

(58GS)  MODEL 604G FILTER PUMP  HU  7.5” X 10.3”  PANTONE 295U  07/2021

Német

6. oldal

ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ (folytatás)

FIGYELEM
Ezt a terméket a medencétől távol helyezze el, hogy a gyermekek ne tud-
janak a szivattyúra felmászni a medencébe jutáshoz.

A sérült alkatrészeket haladéktalanul cserélje ki. Csak a gyártó által jóváhagyott alkatrészeket 
használjon.
A szűrőpatron ellenőrzéséhez és cseréjéhez csavarozza le a beömlőfúvókát (10) és a szűrőszitát (11) a 
szűrőcsatlakozásokról, és dugja a kalaphoz hasonló záródugót a szűrőcsatlakozásokba, mielőtt elkezdené 
a szűrő karbantartását. A karbantartás után nyissa ki a légtelenítő szelepet, távolítsa el a záródugókat, a 
szelepből engedjék ki az összes levegőt, mielőtt azt szorosan becsavarná és a beömlőfúvókát (10) és a 
szűrőszitát (11) újra csatlakoztatná. A szivattyú most ismét fel van töltve vízzel és ismét bekapcsolható.

A szerelési utasítás tájékoztatást nyújt a villamos szerelés különleges követelményeire vonatkozólag és 
tartalmazza az útmutatásokat az országosan érvényes kábelvezetési előírásokra.
A szűrőszivattyú tápkábelét a 220-240 V áramforráshoz legalább 3,5 m távolságra helyezze el a  
medence falától. Lépjen kapcsolatba a helyi hatóságokkal az  
„Úszómedencék és medencefelszerelések elektromos szerelvényeire” vonatkozó szabványok és követ-
elmények tekintetében. A következő táblázat csak referenciaként szolgál.

 Nemzetközi
Franciaország
Németország

 Hollandia

Ország/Régió Szabvány száma
IEC 60364-7-702

NF C 15-100-7-702
DIN VDE 0100-702

NEN 1010-702

(AZ ÁBRA NEM MÉRETARÁNYOS)

VÍZSZINT 

TÖMLŐSZORÍTÓK

MEDENCE BELSŐ 
OLDALA

SZŰRŐSZITA
(ELTÁVOLÍTANI)

MEDENCETÖLTŐ SZELEP 
(ELTÁVOLÍTANI)

KALAPHOZ HASONLÓ 
ZÁRÓSAPKA

FELSŐ 
SZIVATTYÚCSATLAKOZÁS

ALSÓ
SZIVATTYÚCSATLAKOZÁS

CSAVAROS FEDÉL

SZŰRŐPATRON 
BELÜL

LÉGTELENÍTŐ SZELEP
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TRANSZFORMÁTOR
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LÉGÁRAM-SZELEP
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A szűrőszivattyú alján 3 szerelőfurat található. Ezek a furatok azért vannak ott, mivel az egyes 
országok rendelkezései, különösen az EU-n belül, megkövetelik, hogy a szivattyú mindig 
függőlegesen közvetlenül a földre vagy egy alaplemezre legyen rögzítve. Ez a 3 lyuk 135 
mm-es távolságban, háromszög alakban van elrendezve. A lyukak átmérője 7 mm.
Hogy megelőzze a szűrőszivattyú véletlen borulását, azt betonalapra vagy falemezre lehet sze-
relni. Az aljzat elvárt minimális teherbírása 18 kg. Az alábbi rajzok a függőleges felszerelés két
lehetőségét mutatják be.

A SZŰRŐSZIVATTYÚ ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓJA
Saját biztonsága érdekében fontos, hogy a transzformátort legalább 3,5 m távolságra helyezze 
el a szivattyútól.

A SZŰRŐSZIVATTYÚ MEGFELELŐ HELYZETE TÁROLÁSHOZ

135 mm

135 mm

13
5 m

m

135 m
m

135 mm

13
5 

m
m

-- (3) x M6 HATLAPFEJŰ CSAVAR

-- (3) x M6 HATLAPÚ ANYA

   3,5 m

145mm

145mm

14
5m

m 145m
m

145mm

14
5m

m

638G:604G:
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GONDOZÁS ÉS TISZTÍTÁS

• Minden medencénél biztosítani kell annak gondozását a víz tiszta és higiénikus állapotban
tartása érdekében. A víz kezelésére szolgáló vegyszerek rendszeres ellenőrzésével és a
szűrőszivattyú használatával elérhető, ill. fenntartható a víz optimális állapota. Tájékozódjon
helyi medence-kereskedőjénél a klór, algaölő és más tisztítószerek hozzáadásának
vonatkozásában.

• A vegyszereket gyermekek számára hozzáférhetetlen helyen tárolja.
• Ne öntsön vegyszert a medencébe, amíg az használatban van. Az bőr- vagy szemirritációt

okozhat.
• Nagyon fontos, hogy naponta ellenőrizze a pH-értéket és a víz állapotát, mivel ez

hozzájárul az optimális vízminőség fenntartásához. Ezt az ellenőrzést a teljes szezon során,
és különösen a medence felállítása után ajánlott elvégezni. Ebben az kérdésben is a helyi
medence-kereskedőjéhez fordulhat.

• A medence első feltöltésekor a szükséges vegyszermennyiség nagyobb és a
szűrőbetétek cseréje is gyakrabban szükséges, mint a szezon folyamán. Miközben a pH-

 érték szabályozását végzi, senkinek ne engedje meg, hogy a medencében fürödjön. E 
vonatkozásban is a helyi medence-kereskedőjétől kaphat tájékoztatást.

• Mindig tartson kéznél tartalék szűrőpatronokat, és azokat kb. 2 hetente cserélje.
• A vegyszerrel kezelt víz, ha azt pl. a medencében pancsoló gyermekek kifröcskölik,

tönkreteheti a pázsitot vagy a bokrokat a medence közelében. A fű, ill. a zöldfelületek
tönkremennek a medencefólia alatt. MEGJEGYZÉS: Némely fűfélék a fólián keresztül
átnőhetnek.

• A szűrő élettartama függ az időjárástól, a medence méretétől és a használati szokásoktól.
Kísérletezzen különböző működési időtartamokkal, hogy biztosított legyen a tiszta, átlátszó
víz.

• Az EN16713-3 európai szabvány tartalmaz néhány további információt a medencevíz
minőségére és a víz előkészítésére vonatkozóan; a dokumentum a www.intexcorp.com/
support címen érhető el.

FIGYELEM
Koncentrált klóroldatok a medence burkolatát és a keretet  
károsíthatják. Mindig tartsák be a vegyi üzemek utasításait és figyelmezte-
téseit az egészségre és veszélyekre vonatkozóan
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1. Mielőtt a medencét a tároláshoz vagy egy felállítási hely cseréhez kiüríti, biztosítsa a víz
elfolyását, pl..  csatornába vagy egyéb lefolyóba. (Fontos: a víznek a háztól távolodóan kell
elfolynia). Adott esetben tartsa be a a medencevíz ártalmatlanítására vonatkozó a helyi
előírásokat.

2. Most eresszék le a medencét.
3. A medence teljes kiürítése után válassza le az összes medencetömlőt (8) a medencéről

és a szűrőszivattyút, egyszerűen fordítsák meg a telepítési folyamatot.
4. Távolítsa el a szűrőszivattyú-patronokat, ahogy az „A szűrőszivattyú-patronok tisztítása“

fejezetben a # 2. -#  4. pontokban le van írva.
5. Távolítsa el a fúvófejet és a szűrőegységet a medence faláról. Helyezze be a záróidomokat

a tömlőcsatlakozásokba. Győződjön meg róla, hogy a szorítókat (7) kioldotta, mielőtt
leválasztaná a szűrőcsatlakozásokat (9).

6. Engedje le a vizet a szűrőszivattyú házából.
7. A szivattyú alkatrészeit és a tömlőket hagyja megszáradni a levegőn.
8. A patron (5) elhasználódásától függően a következő fürdési szezonban lehet szükséges.

Ezért tartsanak készenlétben egy tartalék patront.
9. Azért, hogy a telelés során megmaradjon a gyűrűk rugalmassága, javasolt a tömítőgyűrűt (4),

a légtelenítőszelep-gyűrűt (2) és a tömlőgyűrűket (6) megfelelő ápolószerekkel történő
kezelése.

10. A készüléket és a tartozék alkatrészeket száraz helyen  tárolják, melynek hőmérséklete 0 °C
és 40 °C között van.

11. Az eredeti doboz felhasználható a tároláshoz.

TARTÓS TÁROLÁS

A SZŰRŐSZIVATTYÚ-PATRON TISZTÍTÁSA VAGY CSERÉJE
Javasolt a szűrőpatront legalább kéthetente cserélni. Rendszeresen ellenőrizze a 
szűrő szennyezettségének mértékét.
1. Bizonyosodjon meg róla, hogy a transzformátorkábel nincs csatlakoztatva.
2. Annak megakadályozására, hogy a víz kifolyjon a medencéből, vegye le a medence

beömlőfúvókát (10) és a szűrőszitát (11) a szűrőcsatlakozókról és dugja be a kalaphoz
hasonló zárósapkákat a szűrőcsatlakozókba.

3. Távolítsa el a szűrőház-karmantyúkat (13) és a menetes fedelet (3) az óramutató járásával
ellentétes irányban forgatva. Ügyeljen rá, hogy ne veszítse el a tömítést (4).

4. A tisztításhoz távolítsa el a szűrőpatront (5). A szűrő kerti tömlő vízsugarával tisztítható meg.
5. Ha szükségesnek látja, cserélje ki a patront. Kizárólag a gyártó által kínált vagy jóváhagyott

szűrőpatronokat használjon. Lásd az „Alkatrész referencia” bekezdést a részletekért.
6. A patront helyezze vissza a szűrőbe.
7. Helyezze vissza a tömítést (4) és a fedelet (3) kiindulási helyzetükbe, és rögzítse azokat az

óramutató járásával ellentétes irányba történő elfordítással, majd csavarja fel a
házkarmantyút (13) a szűrőházra.

8. A karbantartás után nyissa ki a légtelenítő szelepet, távolítsa el a zárósapkákat, engedje ki
az összes levegőt a szelepből, mielőtt azt szorosan összecsavarozná, majd újra
csatlakoztassa a medence-beömlőfúvókát (10) és a szűrőszitát (11). A szivattyú ismét
vizet szívott fel és ismét bekapcsolható.

9. Rendszeresen ellenőrizze a befolyó- és kifolyónyílásokat, hogy megbizonyosodjon róla,
hogy azok dugultak el, és nem akadályozzák a megfelelő szűrést.

10.  Az összes használt szűrőközeget az érvényes helyi előírásokkal és törvényekkel összhang-
ban ártalmatlanítsa.
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HIBAELHÁRÍTÁSI ÚTMUTATÓ

A SZŰRŐMOTOR
NEM INDUL BE

A SZŰRŐ 
NEM TISZTÍTJA A 
MEDENCÉT

A SZŰRŐ NEM SZIVAT-
TYÚZ VIZET, ILL. A 
VÍZ 
CSAK NAGYON 
LASSAN FOLYIK

A SZIVATTYÚ 
NEM 
MŰKÖDIK

A BURKOLAT 
TÖMÍTETLEN

A TÖMLŐ TÖMÍTETLEN

LÉGZÁRVÁNY

KIS SZIVÁRGÁS A 
LÉGSUGÁRSZELEPBŐL, 
AMIKOR A SZIVATTYÚ 
BE VAN KAPCSOLVA

• Nincs bedugva.
• (GFCI/RCD) hibaáram- 
védőkapcsoló kioldott.
• A motor túlhevült és a

túlhevülésvédelem lekapcsolta.

• A klórtartalom vagy a pH-érték nem
megfelelő

• A szűrőpatron elszennyeződött.
• A patron sérült.
• Az úszómedence rendkívül szennyezett.
• A szűrőbetét nem áteresztő.

• A beömlő/kifolyó eldugult.
• A szívóvezetékből levegő lép ki.
• Patron elvízkövesedett vagy

elkérgesedett.
• Az úszómedence rendkívül

szennyezett.
• A szűrőpatron elszennyeződött.
• Javított csőcsonk és szűrőcsatlakozás.
• A medencetöltő levegőadapterét

nem a megfelelő csatlakozóra kötötte.

•. Alacsony vízszint.
• A szitabetét eldugult.
• A szívóvezetékből levegő lép ki.
• A motor meghibásodott vagy a

futókerék berágódott.
• Légzárvány a szűrőpatron-
 kamrában.

• Az O-gyűrű hiányzik.
• A burkolat vagy a légtelenítő

szelep tömítetlen.

• A tömlőszorítók nincsenek meghúzva.
• Az O-gyűrű a tömlő csatlakoztatásakor

elcsúszott.
• A tömlő sérült.

• Légzárvány a szivattyúházban
és a szívótömlőben.

• A tömlőszorítók nincsenek meghúzva.
• A légáram-szelep nincs meghúzva és

felfelé mutat.
• A légáram-szelep tömítése belülről

blokkolt.
• A légáram-szelep tömítése belülről

szennyeződött.
• A légáram-szelep hibás.

  HIBA        ELLENŐRZÉS KIJAVÍTÁS

• A szűrőt olyan földelt aljzatba csatlakoztassa,
ami 30 mA-es hibaáram-védőkapcsolóval védett.

• Hibaáram-védőkapcsoló visszaállítása. Ismételt
kioldása esetén, meghibásodott villamos szerelvé-

 nyezésre lehet gondolni. A hibaáram-
 védőkapcsolót kapcsolja ki, és hívjon villanyszerelőt. 
• A motort hagyja kihűlni.
• Állítsa be a klórtartalmat és a pH-értéket. Érdeklődjön

a szakkereskedőnél arról, hogy mi a teendő az
úszómedencével.

• Tisztítsa meg vagy cserélje ki a patront.
• Ellenőrizze a patron tömítését. Ha sérült,  cserélje ki.
• Működtesse hosszabb ideig a szűrőt.
• Tisztítsa meg a szitabetétet a medencetöltőnél.

• Akadályokat kell a beömlő-, ill. lefolyótömlőben a
 medencefalban keresni.

• Húzza szorosabbra a tömlőbilincseket, ellenőrizze
a tömlők épségét, vízszintet a medencében.

• Cserélje ki a patront.
• Patront gyakrabban kell tisztítani.
• A csőcsonkot illessze a víz beömlés felső pozíciójába,

a szűrőt pedig a víz kifolyójának alsó pozíciójára.
• Győződjék meg arról, hogy a medence beömlő

levegőadaptere a felső medence-beömlőcsonkra
van csatlakoztatva.

• Töltse fel a medencét úgy, hogy a vízszint elég magas
legyen.

• Tisztítsa meg a szűrőszitát a medencetöltőnél. 
• Húzza szorosabbra a tömlőbilincseket, ellenőrizze 

a tömlő épségét. 
• Távolítsa el a szivattyú-bemenetben lévő ágakat és leveleket.
• Nyissa ki a szivattyú felső végén levő leeresztőszelepet.

• Távolítsa el a burkolatot, és ellenőrizze, hogy
az O-gyűrű megvan-e.

• Húzza meg a szelep burkolatát (kézzel).

• Húzza meg szorosra a tömlőszorítókat, ill. cserélje 
ki azokat, ha szükséges.

• Az O-gyűrűt helyezze be az ehhez való horonyba.
• Cserélje ki újra a régi tömlőt.

• Nyissa ki a légtelenítő szelepet, emelje fel, majd
engedje le a szívótömlőt, míg a víz kezd kifolyni a
légtelenítő szelepből, zárja el a légtelenítő szelepet.

• Húzza meg szorosra a tömlőszorítókat, ill. cserélje ki azokat, ha 
szükséges.

• Húzza meg a légáramszelepet, ügyeljen arra, hogy felfelé 
mutasson.

• Csatlakoztassa a szivattyút a csatlakozóaljzathoz, néhány 
másodpercig járassa, majd húzza ki a csatlakozóaljzatból. A 
műveletet ismételje meg 3-szor.

• Vegye le a légáram-szelepet, a szennyeződéseket vízzel, mossa 
ki majd tegye vissza a szelepet.

• Cserélje ki új légáram-szeleppel.

A MEDENCETÖLTŐ 
LEVEGŐ-ADAPTERE / 
A LÉGÁRAM-SZELEP 
TÖMÍTETLEN 

• A vízkeringető vezetékhez
csatlakoztatott tartozékok.

• Távolítsa el az összes tartozékot (pl. napelemes 
szőnyeg, automatikus medencetisztító, LED-lámpa) a 
vízkeringető vezetékből, és helyezze a légsugárszelep 
sapkáját (14) a légsugárszelep (15) fölé. Normál 
helyzetben vagy a szivattyú működése közben ne 
takarja le a légsugárszelepet (15) a szelepsapkával 
(14).
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GYAKRAN FELLÉPŐ PROBLÉMÁK A MEDENCÉBEN

FONTOS
Ha további nehézségekbe ütközne, kérjük, lépjen kapcsolatba ügyfélszolgálatunk-
kal. Lásd a külön „Hivatalos szervizközpontok” listát.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK
Az Ön úszómedencéje sok szórakozást és örömöt nyújthat, de a víz kockázatokat is rejt magában. Az 
esetleges sérülésveszélyek és életveszélyes szituációk elkerülése érdekében olvassák el és feltétlenül 
tartsák be a termékhez mellékelt biztonsági útmutatásokat Ne feledje, hogy a csomagolásokon lévő 
figyelmeztető útmutatások bár sok  kockázatot ismertetnek, de természetesen nem az összes lehetségest.
A biztonság fokozása érdekében, ismerkedjenek meg a következő irányelvekkel, valamint figyelmezte-
tésekkel, amelyeket az országos biztonsági szervezetek bocsátanak rendelkezésre.
• Gondoskodjék folyamatos felügyeletről. Egy megbízható és rátermett felnőttnek kell felvállalnia a fürdőmester 
    feladatát, különösen, ha gyermekek vannak a medencében vagy annak közelében.
• Tanuljon meg úszni.
• Szánjon rá időt és ismerkedjen meg az elsősegélynyújtással.
• Tájékoztassanak mindenkit, aki a medencét felügyeli, a lehetséges veszélyekről, valamint a védőberendezések
    használatáról, mint például zárt ajtók, lezárások, stb.
• Tájékoztasson minden személyt, beleértve a gyermekeket is, akik a medencét használják,arról, hogy baleset    
    esetén mi a teendő.
• A fürdőzés során fontos az ésszerűség és a helyes ítélőképesség.
• Vigyázat, vigyázat, vigyázat.

PROBLÉMA            LEÍRÁS OK  KIJAVÍTÁS

ALGÁK

A VÍZ
ELSZÍNEZŐDÖTT

LEBEGŐ 
RÉSZECSKÉK 
A 
VÍZBEN

KRÓNIKUSAN
ALACSONY
VÍZSZINT 

LERAKÓDÁSOK
A 
MEDENCE ALJÁN

SZENNYEZŐDÉS A VÍZ 
FELSZÍNÉN

• A klórt és pH-értékeket
szabályozni
kell.

• A vízben található réz,
vas vagy magnézium oxidálódik
a hozzáadott klórral Ez számos
vízforrás esetében normális
jelenség.

• „Kemény víz“ túl magas
pH-érték miatt.

• Túl alacsony klórtartalom.
• Idegen anyagok a vízben.

• Rés vagy lyuk a
medencefóliában, ill. a
tömlőkben.

• A leeresztőszelepek levehetők.
• Erős elhasználódás, amit

a medencében és azon
kívül való sok ugrándozás
okozott.

• A medence túl közel van a
fákhoz.

• Végezzen „sokk-kezelést“
klór túladagolással. Ellenőrizze a
pH-értéket és korrigálja azt a a
medence-szakkereskedés által javasolt
értékre.

• Tisztítsa meg a medence alját.
• Ügyeljen a helyes klórértékre.

• Állítsa be a pH-értéket a javasolt
irányértékre.

• Addig működtesse folyamatosan a
szűrőt, míg a víz tiszta lesz.

• A betétet gyakran tisztítsák meg.

• Korrigálja a pH-értéket a javasolt
irányértékre.

• Ellenőrizze a klórtartalmat.
• Tisztítsa meg vagy cserélje ki a szűrőt.

• A sérülést a foltozószerszámmal
javítsa ki.

• Húzza meg az összes laza
tömlőszorítót.

• Használja az INTEX.
medenceporszívót a tisztításhoz.

• Használja az INTEX
medencékhez való merítőhálóját.

• Zöldes víz.
• Zöld vagy fekete

foltok a
medencefólián.

• A medencefólia
csúszós és/vagy rossz
szaga van.

• A víz elszíneződik,
az első kezelésnél
klórral, kékre, barnára
vagy feketére
színeződik.

• A víz zavaros vagy
tejszerű.

• Reggel a vízszint
alacsonyabb,  mint
előző este.

• Szennyeződés vagy
homok a medence
alján.

• Levelek stb.
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GARANCIA
Az Ön Krystal Clear™ szűrőszivattyúja kiváló minőségű anyagokból, minőségi munkával 
készült. Az összes Intex-terméket az üzem elhagyása előtt 
bevizsgálták és hibátlannak találták. Ez a garanciajegy csak a Krystal Clear szűrőszivattyúra 
és az alábbiakban feltüntetett tartozékokra érvényes.
Ez a korlátozott garancia nem helyettesíti, hanem kiegészíti az Ön jogigényét és jogi esz-
közeit. Amíg ez a garancia nem egyesíthető az Ön jogigényeinek bármelyikével, addig azok 
élveznek előnyt. Példa: A fogyasztóvédelmi törvények a teljes EU-ban törvényileg biztosítják 
a jótállási jogokat kiegészítőleg arra a területre is, melyekre ez a korlátozott garancia vonat-
kozik. Az EU-szerte érvényes fogyasztóvédelmi törvényekkel kapcsolatos információkért láto-
gasson el az Európai Fogyasztói Központ honlapjára a http://ec.europa.eu/consumers/ecc/
contact_en/htm címen.
Ezen korlátozott garancia feltételeit kizárólag a termék első felhasználója érvényesítheti,  
és a korlátozott garanciát nem lehet átruházni. A garanciakártya csak a pénztári számlával 
együtt érvényes. Az alábbiakban feltüntetett garanciális időtartam a vásárlás dátumától érvé-
nyes. Kérjük, őrizze meg a vásárlást igazoló nyugtát ezzel a használati útmutatóval együtt. 
Garanciaigény érvényesítése esetén be kell mutatni a vásárlást igazoló bizonylatot, ellenkező 
esetben nem érvényesíthető a korlátozott garancia.

 A Krystal Clear™ szűrőszivattyú garanciális ideje 2 év.
 A jótállási idő a tömlőknél, szelepeknél és kiegészítő tartozékoknál 180 nap.

Ha a fentiekben feltüntetett időtartamokon belül gyári hiba jelentkezik, akkor lépjen kapcso-
latba az illetékes INTEX szervizközponttal, mely a különálló „Hivatalos szervizközpontok“ c. 
listában található meg. Ha az Intex szervizközpont kérésére a terméket visszaküldte, akkor 
a szervizközpont ellenőrzi azt, és megállapítja jótállási igényének jogosságát. Ha a termék 
a jótállási feltételek hatálya alá esik, akkor azt térítésmentesen megjavítják vagy térítésmen-
tesen kicserélik ugyanolyan vagy hasonló termékre (az Intex döntése alapján).
Ezen a garancián és az Ön országában érvényes további jogigényeken kívül más garan-
ciák nem kerültek beépítésre. Az Ön országában lehetséges mértékben az Intex semmilyen 
körülmények között nem vállal felelősséget Önnel vagy harmadik személlyel szemben azon 
károkért, amelyek Krystal Clear™ szűrőszivattyú használatából származnak, illetve az Intex 
vagy az általa megbízott képviselők és munkatársak tevékenységéért (ideértve a termék 
előállítását is).  Egyes országok nem engedik meg a károk és következmények kizárását vagy 
korlátozását. A fenti kizárást vagy korlátozást ezekben az országokban nem kell alkalmazni. 
A következők a Krystal Clear™ szűrőszivattyúra vonatkozó korlátozott garancia kizárását 
eredményezik, ill. arra nem vonatkozik a korlátozott garancia:
• Ha a Krystal Clear™ szűrőszivattyút gondatlanul, szakszerűtlenül, helytelenül, helytelen

feszültséggel vagy az üzemeltetési útmutatóban előírt értéktől eltérő áramerősséggel üze-
meltetik, szakszerűtlenül végzik annak karbantartását vagy szakszerűtlenül tárolják;

• Ha a Krystal Clear™ szűrőszivattyú az Intex hatáskörén kívül eső sérüléseknek, többek
között szokásos kopásnak, valamint tűz hatásából eredő károknak, árvíznek, fagyásnak,
esőnek vagy más külső környezeti hatásoknak van kitéve;

• A nem az Intex által értékesített alkatrészek és komponensek és / vagy
• NEM engedélyezett módosítások, javítások vagy nem az Intex szervizszemélyzete általi

szétszerelés.
A szavatosság nem terjed ki azokra a költségekre, amelyek a medencevíz kiömléséből, 
vegyszerektől vagy vízkárokból keletkeznek. Az anyagi károk vagy személyi sérülések úgyszin-
tén nem esnek jótállásunk hatálya alá.
A Krystal Clear™ szűrőszivattyú biztonságos üzemeltetéséhez és karbantartásához figyelmesen 
olvassa át a felhasználói kézikönyvet és tartsa be az összes benne foglalt utasítást. 
Használat előtt mindig ellenőrizze felszerelését. Az utasítások be nem tartása esetén 
megszűnik a korlátozott garancia.
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Korrekte Entsorgung dieses Produkts Innerhalb der EU weist dieses Symbol darauf hin, dass dieses Produkt 
nicht über den Hausmüll entsorgt werden darf. Altgeräte enthalten wertvolle recyclingfähige Materialien, die 
einer Wiederverwertung zugeführt werden sollten und um der Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit 
nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden. Bitte entsorgen Sie Altgeräte deshalb über geeignete 
Sammelsysteme oder senden Sie das Gerät zur Entsorgung an die Stelle, bei der Sie es gekauft haben. Diese 
wird dann das Gerät der stofflichen Verwertung zuführen. 

Élimination appropriée du produit Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas être jeté avec les autres 
déchets ménagers dans l’Union européenne. Pour éviter tout dommage potentiel pour l’environnement ou la 
santé humaine résultant d’un dépôt incontrôlé de ce déchet, le recycler afin de favoriser une réutilisation 
durable des ressources matérielles. Pour rapporter votre appareil usagé, merci d’utiliser les systèmes de 
retour et de collecte ou de contacter le détaillant qui vous a vendu ce produit. L’appareil sera alors amené à la 
récupération des matériaux. 

 Smaltimento corretto del prodotto Il presente simbolo indica che nei Paesi dell’Unione Europea questo 
prodotto non deve essere smaltito con gli altri rifiuti domestici nelle nazioni dell’Unione Europea. I rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche comprendono materiali riciclabili e riutilizzabili e devono essere 
smaltiti in modo controllato per evitare danni all'ambiente e alla salute. Si prega di smaltire l'apparecchio usato 
presso sistemi di raccolta adeguati o di riconsegnarlo alla ditta produttrice presso la quale è stato acquistato. 
La ditta produttrice provvederà a riciclare il prodotto. 

Pravilna odstranitev izdelka  V EU ta simbol opozarja, da izdelka ne smete odvreči med gospodinjske 
odpadke. Stare naprave vsebujejo uporabne materiale, ki jih je mogoče reciklirati in jih je potrebno odvreči 
med odpadke za predelavo, ter tako preprečiti škodljive posledice za okolje in zdravje ljudi, ki lahko nastanejo 
zaradi nekontroliranega odstranjevanja smeti. Stare naprave zato prosimo odstranite preko ustreznih zbiralnih 
sistemov ali pa za odstranitev pošljite napravo na prodajno mesto, kjer ste jo kupili.  Prodajalec bo poskrbel za 
pravilno odstranitev odpadnega materiala v predelavo. 

A termék helyes ártalmatlanítását az  EU-n belül ez a szimbólum jelzi, miszerint a terméket nem szabad a 
háztartási hulladékba dobni. Az elhasznált készülékek értékes újrahasznosítható anyagokat tartalmaznak, 
amelyeket újra kell hasznosítani úgy, hogy ne károsítsa a környezetet és az emberi egészséget.
Ezért kérjük, hogy a régi eszközöket megfelelő gyűjtőrendszereken keresztül semmisítse meg, vagy juttassa 
el  készüléket arra a pontra, ahol vásárolta. Ezután a készülék újrahasznosításra kerül.

Tento symbol upozorňuje na správnou likvidaci tohoto produktu v rámci EU. Tento produkt nesmí být 
zlikvidován spolu s domácím odpadem. Stará zařízení obsahují cenné recyklovatelné materiály, které by měly 
být opětně využity a dále aby nedocházelo k poškození životního prostředí nebo lidského zdraví způsobenou 
nekontrolovanou likvidací odpadu. Likvidujte proto prosím stará zařízení ve vhodných sběrných místech nebo 
odešlete produkt k likvidaci tam, kde jste jej zakoupili. Produkt bude potom recyklován.
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330 330 530 530 600 1.000 1.000 900 1.500 1.500 1.500 2.500 2.500 925 925 1.500 1.500 2.100 2.100 2.100 2.650 2.650 2.800 2.800 3.000 3.200 3.200

1.249 1.249 2.006 2.006 2.271 3.785 3.785 3.407 5.678 5.678 5.678 9.463 9.463 3.501 3.501 5.678 5.678 7.949 7.949 7.949 10.030 10.030 10.598 10.598 11.355 12.112 12.112

6' x 20"
(1.83m x 51cm) 3.5m x 3.5m 5.0m x 5.0m 8.0m x 8.0m 1 1 1 1 1 1 1

8' x 24"
(2.44m x 61cm) 4.0m x 4.0m 5.5m x 5.5m 8.5m x 8.5m 2 2 1 1 1 1 1

8' x 30"
(2.44m x 76cm) 4.0m x 4.0m 5.5m x 5.5m 8.5m x 8.5m 2 2 1 1 1 1 1

10' x 24"
(3.05m x 61cm) 4.5m x 4.5m 6.0m x 6.0m 9.0m x 9.0m 3 3 2 2 2 1 2

10' x 30"
(3.05m x 76cm) 4.5m x 4.5m 6.0m x 6.0m 9.0m x 9.0m 3 4 2 2 2 2 2

12' x 30"
(3.66m x 76cm) 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 5 6 3 3 3 3 3

13' x 33"
(3.96m x 84cm) 5.5m x 5.5m 7.0m x 7.0m 10.0m x 10.0m 6 7 4 4 4 3 3 3 4 4

15' x 33"
(4.57m x 84cm) 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 5 6 5 3 4 4 5 5 2 3 2 2 2

15' x 42"
(4.57m x 1.07m) 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 7 7 7 4 5 5 6 7 3 3 2 2 3

15' x 48"
(4.57m x 1.22m) 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 5 5 5 7 7 4 4 2 2 3

18' x 48"
(5.49m x 1.22m) 7.0m x 7.0m 8.5m x 8.5m 11.5m x 11.5m 5 5 5 3 3 5 6 3 3 4 3 3 3 3 2 2 2

7'2-5/8" x 4'11" x 23-5/8"
(2.20m x 1.50m x 60cm) 3.5m x 3.0m 3.5m x 4.5m 3.5m x 7.5m 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1

8'6-1/2" x 5'3" x 25-5/8"
(2.60m x 1.60m x 65cm) 4.0m x 3.0m 4.0m x 4.5m 4.0m x 7.5m 2 2 1 1 1 1 1 1 1 1

9'10" x 6'6--3/4" x 25-5/8"
(3.00m x 2.00m x 65cm) 4.5m x 3.5m 4.5m x 5.0m 4.5m x 8.0m 3 3 2 2 2 1 1 1 2 2

9'10" x 6'6-3/4" x 29-1/2"
(3.00m x 2.00m x 75cm) 4.5m x 3.5m 4.5m x 5.0m 4.5m x 8.0m 3 4 2 2 2 1 1 1 2 2

14'9-1/4" x 7'2-5/8" x 33"
(4.50m x 2.20m x 84cm) 6.0m x 4.0m 6.0m x 5.5m 6.0m x 8.5m 6 7 4 4 4 3 3 3 3 4

8' x 20"
(2.44m x 51cm) 4.5m x 4.5m 6.0m x 6.0m 9.0m x 9.0m 2 2 1 1 1 1 1 1 1 1

8' x 30"
(2.44m x 76cm) 4.5m x 4.5m 6.0m x 6.0m 9.0m x 9.0m 3 3 2 2 2 1 1 1 1 2

10' x 30"
(3.05mx76cm) 4.5m x 4.5m 6.0m x 6.0m 9.0m x 9.0m 4 4 2 3 2 2 2 2 2 2

10' x 39"
(3.05m x 99cm) 4.5m x 4.5m 6.0m x 6.0m 9.0m x 9.0m 5 6 3 3 3 2 2 2 3 3

12' x 30"
(3.66m x 76cm) 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 6 6 4 4 3 2 2 2 3 3

12' x 33"
(3.66m x 84cm) 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 6 7 4 4 4 3 3 3 3 4

12' x 39"
(3.66m x 99cm) 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 8 9 5 5 5 3 3 3 4 5

12' x 48"
(3.66m x 1.22m) 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 6 6 6 4 4 4 5 6

14' x 42"
(4.27m x 1.07m) 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 7 7 7 4 5 5 6 7 3 3 2 2 3

14' x 48"
(4.27m x 1.22m) 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 8 8 5 5 6 7 8 4 4 2 2 3

15' x 33"
(4.57m x 84cm) 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 4 4 4 5 6 3 3 2 2 2

15' x 42"
(4.57m x 1.07m) 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 5 5 6 7 8 4 4 2 2 3

Priporočene obratovalne ure na dan (ure)/ Ajánlott üzemórák napokban (órák)/ Preporučeni broj radnih sati dnevno (sati)  / Doporučený počet hodin za den (hodiny)/ Odporúčaný počet prevádzkových hodín za 
deň (hodiny) 

C330
C530

C1000
C1500
C2500
SX925

SX1500
QX2100
SX2100
QX2600
SX2800

SX3000/SX3200

C330 (FR)
C530 (FR)
C1000 (FR)
C1500 (FR)

C2500 (FR/GS)
SX925 (FR/GS)

SX1500 (FR/GS)
QX2100 (FR)

SX2100 (FR/GS)
QX2600 (FR)

SX2800 (FR/GS)
SX3200 (FR/GS)

C330 (GS)
C600 (GS)
C900 (GS)

C1500 (GS)

(gal/ura) / (gal/óra) / (gal/sat) / (gal/ hod) / (gal/ hod)

(liter/ura) / (liter/óra) / (liter/sat) / (litrů / hod) / (litrov / hod)

Velikost / Méret / 
Veličina / Velikost / 

Velkost

Osnovna velikost/ Alapméret/ Osnovna veličina 
/Velikost základny /Velikost základne

Bazen / Medence / 
Bazen / Bazén / 

Bazén
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330 330 530 530 600 1.000 1.000 900 1.500 1.500 1.500 2.500 2.500 925 925 1.500 1.500 2.100 2.100 2.100 2.650 2.650 2.800 2.800 3.000 3.200 3.200

1.249 1.249 2.006 2.006 2.271 3.785 3.785 3.407 5.678 5.678 5.678 9.463 9.463 3.501 3.501 5.678 5.678 7.949 7.949 7.949 10.030 10.030 10.598 10.598 11.355 12.112 12.112

Priporočene obratovalne ure na dan (ure)/ Ajánlott üzemórák napokban (órák)/ Preporučeni broj radnih sati dnevno (sati)  / Doporučený počet hodin za den (hodiny)/ Odporúčaný počet prevádzkových hodín za 
deň (hodiny) 

C330
C530

C1000
C1500
C2500
SX925

SX1500
QX2100
SX2100
QX2600
SX2800

SX3000/SX3200

C330 (FR)
C530 (FR)
C1000 (FR)
C1500 (FR)

C2500 (FR/GS)
SX925 (FR/GS)

SX1500 (FR/GS)
QX2100 (FR)

SX2100 (FR/GS)
QX2600 (FR)

SX2800 (FR/GS)
SX3200 (FR/GS)

C330 (GS)
C600 (GS)
C900 (GS)

C1500 (GS)

(gal/ura) / (gal/óra) / (gal/sat) / (gal/ hod) / (gal/ hod)

(liter/ura) / (liter/óra) / (liter/sat) / (litrů / hod) / (litrov / hod)

Velikost / Méret / 
Veličina / Velikost / 

Velkost

Osnovna velikost/ Alapméret/ Osnovna veličina 
/Velikost základny /Velikost základne

Bazen / Medence / 
Bazen / Bazén / 

Bazén

15' x 48"
(4.57m x 1.22m) 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 6 6 6 8 4 5 3 3 4

16' x 48"
(4.88m x 1.22m) 6.5m x 6.5m 8.0m x 8.0m 11.0m x 11.0m 4 4 5 3 3 5 5 3 3 4 2 3 2 3 2 2 2

16' x 52"
(4.88m x 1.32m) 6.5m x 6.5m 8.0m x 8.0m 11.0m x 11.0m 5 5 5 3 3 5 6 3 3 4 3 3 3 3 2 2 3

18' x 48"
(5.49m x 1.22m) 7.0m x 7.0m 8.5m x 8.5m 11.5m x 11.5m 5 6 6 3 4 6 7 4 4 5 3 3 3 3 3 3 3

18' x 52"
(5.49m x 1.32m) 7.0m x 7.0m 8.5m x 8.5m 11.5m x 11.5m 6 6 6 4 4 7 7 4 4 6 3 4 3 4 3 3 3

20' x 48"
(6.10m x 1.22m) 8.0m x 8.0m 9.5m x 9.5m 12.5m x 12.5m 7 7 7 4 5 8 8 5 5 6 4 4 4 4 3 3 4

20' x 52"
(6.10m x 1.32m) 8.0m x 8.0m 9.5m x 9.5m 12.5m x 12.5m 7 8 8 5 5 5 5 7 4 5 4 5 4 4 4

22' x 52"
(6.71m x 1.32m) 8.5m x 8.5m 11.0m x 11.0m - 6 6 7 7 8 5 6 5 6 4 4 5

24' x 52"
(7.32m x 1.32m) 9.0m x 9.0m 12.5m x 12.5m - 7 7 8 8 10 6 7 6 7 5 5 6

26' x 52"
(7.92m x 1.32m) 9.5m x 9.5m 14.0m x 14.0m - 8 8 7 8 7 8 6 6 7

9'10" x 6'6-3/4" x 33"
(3.00m x 2.00m x 84cm) 5.5m x 4.0m 5.5m x 5.5m 5.5m x 8.5m 3 4 2 2 2 1 1 1 2 2 1 1 1 1 1

13'1-1/2" x 6'6-3/4" x 39-1/2"
(4.00m x 2.00m x 1.00m) 6.5m x 4.0m 6.5m x 5.5m 6.5m x 8.5m 6 6 4 4 3 2 2 2 3 3 2 2 1 1 1

13'1-1/2" x 6'6-3/4" x 48"
(4.00m x 2.00m x 1.22m) 6.5m x 4.0m 6.5m x 5.5m 6.5m x 8.5m 7 8 4 5 4 3 3 3 4 4 2 2 1 1 2

16'6" x 9' x 48"
(5.03m x 2.74m x 1.22m) 7.0m x 5.0m 7.0m x 6.5m 7.0m x 9.5m 3 3 3 2 2 3 4 2 2 3 2 2 2 2 1 1 2

20' x 10' x 48"
(6.10m x 3.05m x 1.22m) 7.0m x 5.0m 7.0m x 6.5m 7.0m x 9.5m 4 4 4 3 3 5 5 3 3 4 2 3 2 3 2 2 2

9'10" x 5'9" x 31-1/2"
(3.00m x 1.75m x 80cm) 5.5m x 4.0m 5.5m x 5.5m 5.5m x 8.5m 3 4 2 2 2 1 1 1 2 2 1 1 1 1 1

13'1-1/2" x 6'6-3/4" x 39-1/2"
(4.00m x 2.00m x 1.00m) 6.5m x 4.0m 6.5m x 5.5m 6.5m x 8.5m 6 7 4 4 4 2 3 3 3 4 2 2 1 1 1

13'1-1/2" x 6'6-3/4" x 48"
(4.00m x 2.00m x 1.22m) 6.5m x 4.0m 6.5m x 5.5m 6.5m x 8.5m 7 8 5 5 4 3 3 3 4 4 2 2 1 1 2

16' x 8' x 42"
(4.88m x 2.44m x 1.07m) 7.0m x 4.5m 7.0m x 6.0m 7.0m x 9.0m 6 6 6 4 4 4 5 6 3 3 2 2 2

18' x 9' x 52"
(5.49m x 2.74m x 1.32m) 7.5m x 4.5m 7.5m x 6.0m 7.5m x 9.0m 4 4 4 2 3 4 5 3 3 4 2 2 2 2 2 2 2

24' x 12' x 52"
(7.32m x 3.66m x 1.32m) 9.0m x 6.0m 9.0m x 7.5m 9.0m x 10.5m 7 7 8 4 5 8 9 5 5 7 4 4 4 4 3 3 4

32' x 16'x52"
(9.75m x 4.88m x 1.32m) 11.0m x 7.0m 11.0m x 8.5m - 8 8 7 8 7 8 6 6 7

15'8" x 49"
(4.78mx1.24m) 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 4 4 4 2 3 4 5 3 3 4 2 2 2 2 2 2 2

18'8" x 49"
(5.69m x 1.24m) 7.0m x 7.0m 8.5m x 8.5m 11.5m x 11.5m 5 6 6 3 4 6 7 4 4 5 3 3 3 3 3 3 3

18'8" x 53"
(5.69m x 1.35m) 7.0m x 7.0m 8.5m x 8.5m 11.5m x 11.5m 6 6 6 4 4 7 7 4 4 6 3 4 3 4 3 3 3

13'1/1/2" x 9'10" x 49"
(4.00m x 3.00m x 1.24m) 6.5m x 5.0m 6.5m x 6.5m 6.5m x 9.5m 3 3 3 2 2 6 7 3 3 2 2 3 2 2 2 2 1 1 2
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SET ZA POPRAVILO
Zaradi omejitev v pomorskem prevozu lepilo ni vsebovano. 
Uporabljajte lepilo na osnovi PVC ali silikona, ki je na voljo v večini 
strokovnih prodajaln. Preberite in upoštevajte varnostne napotke in 
navodila na embalaži lepila preden nadaljujete z nadaljnjimi koraki. 

NAVODILA ZA UPORABO PAKETA ZA POPRAVILO:
•  Poškodovano mesto temeljito očistite pred popravilom. 

UPOŠTEVAJTE: Da bi zagotovili boljši oprijem na nakosmičenih površinah 
prenosnega bazena. Dodajte nekaj lepila na mesto, ki ga popravljate in 
podrgnite nakosmičeno podlago tako dolgo, dokler se ne pojavi gladka 
površina.

•  Zaplato prirežite na ustrezno velikost
•  Uporabite samo toliko tekočega lepila, da je zaplata dobro navlažena
•  Zaplato trdno pritisnite na poškodovano mesto
•  Napihljive artikle napihnite ponovno šele po 12 urah. 

REPAIR-SET 
Zaradi pomorskih omejitev lepilo ni vsebovano. Uporabljajte lepilo na
osnovi PVC ali silikona, ki je na voljo v večini strokovnih prodajaln. 
Preberite in upoštevajte varnostne napotke in navodila na embalaži 
lepila preden nadaljujete z nadaljnjimi koraki. 

NAVODILA ZA UPORABO PAKETA ZA POPRAVILO:
• Poškodovano mesto temeljito očistite pred popravilom. 

UPOŠTEVAJTE: Da bi zagotovili boljši oprijem na nakosmičenih površinah
zračnih postelj, dodajte nekaj lepila na mesto, ki ga popravljate in podrgnite 
nakosmičeno podlago tako dolgo, dokler se ne pojavi gladka površina.

• Zaplato prirežite na ustrezno velikost
• Uporabite samo toliko tekočega lepila, da je zaplata dobro navlažena
• Zaplato trdno pritisnite na poškodovano mesto
• Napihljive artikle napihnite ponovno šele po 12 urah.

OPRAVNÁ ZÁPLATA
Z dôvodu prepravných obmedzení nie je dodávané lepidlo. 
Použite preto lepidlo na PVC alebo silikónovej báze, ktoré je 
bežne dostupné vo väčšine maloobchodných predajní. Prečítajte 
si a dodržujte varovania a pokyny na obale lepidla pred vyko-
naním nasledujúcich krokov.

POSTUP OPRAVY:
• Vyčistite dôkladne oblasť, kde má byť oprava vykonaná. Poznámka: 

Pre správnu priľnavosť záplaty na nafukovací matrac s vláknitým 
povrchom naneste najprv lepidlo na opravovanú plochu a zotrite ho 
preč spolu s vláknitým povrchom, kým neodkryjete hladký podklad.

• Pomocou nožníc vystrihnite požadovanú veľkosť záplaty.
• Naneste dostatok tekutého lepidla na zvlhčenie zadnej časti záplaty.
• Pritlačte záplatu pevne na opravovanú plochu.
• Opravovaný predmet nenafukujte po dobu najmenej 12 hodín.

OPRAVNÁ ZÁPLATA
Z dôvodu prepravných obmedzení nie je dodávané lepidlo. 
Použite preto lepidlo na PVC alebo silikónovej báze, ktoré je 
bežne dostupné vo väčšine maloobchodných predajní. Prečítajte 
si a dodržujte varovania a pokyny na obale lepidla pred vyko-
naním nasledujúcich krokov.

POSTUP OPRAVY:
• Vyčistite dôkladne oblasť, kde má byť oprava vykonaná. Poznámka: 

Pre správnu priľnavosť záplaty na nafukovací matrac s vláknitým 
povrchom naneste najprv lepidlo na opravovanú plochu a zotrite ho 
preč spolu s vláknitým povrchom, kým neodkryjete hladký podklad.

• Pomocou nožníc vystrihnite požadovanú veľkosť záplaty.
• Naneste dostatok tekutého lepidla na zvlhčenie zadnej časti záplaty.
• Pritlačte záplatu pevne na opravovanú plochu.
• Opravovaný predmet nenafukujte po dobu najmenej 12 hodín.

SADA NA OPRAVY
Z důvodu omezení pro lodní přepravu neobsahuje výrobek lepidlo. 
Použijte lepidla na bází PVC nebo silikonu, která jsou k dostání ve 
většině specializovaných obchodů. Před prováděním dalších kroků si 
přečtěte a následně dodržujte pokyny a instrukce uvedené na obalu 
lepidla. 
NÁVOD K POUŽITÍ SADY NA OPRAVU
•Před opravou důkladně očistěte poškozené místo. 
POZNÁMKA: Pro zlepšení přilnavosti na 
povločkovaném povrchu nafukovací postele dejte trochu lepidla na 

opravované místo a třete povločkovanou texturu, 
dokud se neobjeví hladký povrch.
• Ořízněte záplatu na odpovídající velikost
• Použijte jen tolik tekutého lepidla, aby byla záplata dobře navlhčená
• Zatlačte záplatu pevně na poškozené místo
• Nafukovací prvky nafukujte teprve po 12 hodinách.

SADA NA OPRAVY
Z důvodu omezení pro lodní přepravu neobsahuje výrobek lepidlo. 
Použijte lepidla na bází PVC nebo silikonu, která jsou k dostání ve 
většině specializovaných obchodů. Před prováděním dalších kroků si 
přečtěte a následně dodržujte pokyny a instrukce uvedené na obalu
lepidla. 
NÁVOD K POUŽITÍ SADY NA OPRAVU
•Před opravou důkladně očistěte poškozené místo. 
  POZNÁMKA: Pro zlepšení přilnavosti na 
  povločkovaném povrchu nafukovací postele dejte trochu lepidla na  
opravované místo a třete povločkovanou texturu,  
dokud se neobjeví hladký povrch.
• Ořízněte záplatu na odpovídající velikost
• Použijte jen tolik tekutého lepidla, aby byla záplata dobře navlhčená
• Zatlačte záplatu pevně na poškozené místo
• Nafukovací prvky nafukujte teprve po 12 hodinách.
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JAVÍTÓKÉSZLET 
A hajózási rendelkezések miatt nem tartalmaz ragasztót. Használjon 
PVC- vagy szilikon bázisú ragasztót, mely a legtöbb szaküzletben 
elérhető. Olvassa el és tartsa be a ragasztó csomagolásán levő 
figyelmeztetéseket és útmutatásokat, mielőtt további lépésekkel 
folytatná a munkát.

JAVÍTÓKÉSZLET HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
• J a v í t á s  e l ő t t  a l a p o s a n  t i s z t í t s a  m e g  a  s é r ü l t  f e l ü l e t e t . 

VEGYE FIGYELEMBE: A foltozott légágy-felületen a jobb tapadás 
elérése érdekében adjon egy kis ragasztót a javítandó felületre, és a 
foltozott részt addig dörzsölje le, míg a felület nem válik simává.

• A foltot vágja a szükséges méretre
• Csak annyi folyékony ragasztót használjon, hogy a folt jól benedvesed-

jen
• A foltot jól nyomja rá a sérült részre
• A felfújható termékeket csak 12 óra elteltével fújja fel újra.

JAVÍTÓKÉSZLET 
A hajózási rendelkezések miatt nem tartalmaz ragasztót. Használjon 
PVC- vagy szilikon bázisú ragasztót, mely a legtöbb szaküzletben 
elérhető. Olvassa el és tartsa be a ragasztó csomagolásán levő 
figyelmeztetéseket és útmutatásokat, mielőtt további lépésekkel 
folytatná a munkát.

JAVÍTÓKÉSZLET HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
• J a v í t á s  e l ő t t  a l a p o s a n  t i s z t í t s a  m e g  a  s é r ü l t  f e l ü l e t e t . 

VEGYE FIGYELEMBE: A foltozott légágy-felületen a jobb tapadás 
elérése érdekében adjon egy kis ragasztót a javítandó felületre, és a 
foltozott részt addig dörzsölje le, míg a felület nem válik simává.

• A foltot vágja a szükséges méretre
• Csak annyi folyékony ragasztót használjon, hogy a folt jól benedvesed-

jen
• A foltot jól nyomja rá a sérült részre
• A felfújható termékeket csak 12 óra elteltével fújja fel újra.
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KOMPLET ZA POPRAVAK
Na temelju ograničenja o brodskom prijevozu ne sadrži 
ljepilo. Koristite ljepila koja se baziraju na PVC-u ili silikonu i 
koja se mogu nabaviti u većini specijaliziranih trgovina. Prije 
uporabe pročitajte sigurnosne napomene i upute na paki-
ranju ljepila te ih se pridržavajte.

PAKIRANJE ZA POPRAVKE - UPUTE ZA KORIŠTENJE
• Prije popravka temeljito očistite oštećeno mjesto.

VODITE RAČUNA: Kako bi se omogućilo što bolje prianjanje na
pahuljastim površinama zračnog kreveta, stavite malo ljepila na mjesto
koje treba popraviti i trljajte pahuljastu teksturu tako dugo, dok se ne
pojavi glatka površina.

• Odrežite zakrpu odgovarajuće veličine
• Koristite samo toliko tekućeg ljepila da zakrpa bude dobro navlažena
• Zakrpu čvrsto pritisnite na oštećeno mjesto
• Proizvode na napuhavanje ponovo napuhati tek nakon 12 sati.

KOMPLET ZA POPRAVAK
Na temelju ograničenja o brodskom prijevozu ne sadrži 
ljepilo. Koristite ljepila koja se baziraju na PVC-u ili silikonu i 
koja se mogu nabaviti u većini specijaliziranih trgovina. Prije 
uporabe pročitajte sigurnosne napomene i upute na paki-
ranju ljepila te ih se pridržavajte.

PAKIRANJE ZA POPRAVKE - UPUTE ZA KORIŠTENJE
• Prije popravka temeljito očistite oštećeno mjesto.

VODITE RAČUNA: Kako bi se omogućilo što bolje prianjanje na
pahuljastim površinama zračnog kreveta, stavite malo ljepila na mjesto
koje treba popraviti i trljajte pahuljastu teksturu tako dugo, dok se ne
pojavi glatka površina.

• Odrežite zakrpu odgovarajuće veličine
• Koristite samo toliko tekućeg ljepila da zakrpa bude dobro navlažena
• Zakrpu čvrsto pritisnite na oštećeno mjesto
• Proizvode na napuhavanje ponovo napuhati tek nakon 12 sati.
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This safety sign must be posted in a prominent visible position within 2m of the pool. Alternatively you may purchase a vinyl base glue (not included) to glue the sign to the pool wall next to the entry and exit point, assuring it is prominently visible to all users when 
approaching the pool. / Ce symbole de sécurité doit être affiché à un endroit visible à moins de 2 mètres de la piscine. Vous pouvez aussi vous procurer une colle à base de vinyle (non incluse) pour coller le symbole directement sur la paroi de la piscine, à côté de 
l'entrée et de la sortie, en vous assurant qu'il soit bien visible par tous les utilisateurs. / Esta señal de seguridad debe ser colocada en una posición visible al menos a 2 metros de la piscina. Alternativamente, se puede comprar un pegamento en base de vinilo (no 
incluido) para pegar la señal a la pared exterior de la piscina, próximo a la entrada y salida, asegurándose que sea visible para todos los usuarios que se acerquen a la piscina. / Dieses Sicherheitssymbol muss an einer auffälligen, sichtbaren Stelle, max. 2 m vom 
Pool entfernt angebracht werden. Alternativ können Sie das Symbol auch mit einem Kleber auf Vinylbasis (nicht enthalten) neben der Ein- und Ausstiegsstelle an die Beckenwand kleben. Vergewissern Sie sich, dass es für alle Benutzer gut sichtbar ist, wenn sie 
sich dem Pool nähern. / Il simbolo di sicurezza deve essere posizionato in una zona ben visibile entro i 2 metri dalla piscina. In alternativa è possibile acquistare una colla vinilica (non inclusa nella confezione) per incollare il simbolo su una delle pareti della piscina 
in prossimità del punto di accesso e di uscita in/dalla piscina, assicurandosi che sia ben visibile a tutti gli utenti che stanno per utilizzare la piscina. / Deze veiligheidswaarschuwing dient duidelijk zichtbaar binnen een straal van 2M van het zwembad geplaatst te 
worden. Het is aan te raden lijm voor zacht plastic aan te schaffen zodat de veiligheidswaarschuwing op de wand van het zwembad naast het punt waar het zwembad betreden wordt, bevestigd kan worden. Zorg er in ieder geval voor dat de waarschuwing 
prominent aanwezig is. / Este sinal de segurança deve ser afixado em posição de destaque e visível a 2m da piscina. Alternativamente, você pode comprar uma cola à base de vinil (não incluído) para colar o sinal na parede da piscina ao lado do ponto de entrada 
e saída, garantindo que esteja proeminentemente visível a todos os usuários quando se aproxima da piscina. / Dette sikkerhedsskilt skal placeres et synligt sted højst 2 meter fra polen.  Alternativt kan du købe vinylbaseret lim (medfølger ikke), så skiltet kan limes 
på poolens væg ved siden af indgangen/udgangen og dermed er synligt for alle brugere af poolen. / Ten znak bezpieczeństwa musi być umieszczone w widocznym miejscu wewnątrz 2m basenu. Alternatywnie możesz kupić klej na bazie winylu (brak w zestawie) do 
przyklejenia znaku na ścianie basenu obok punktu wejścia i wyjścia, zakładając, że jest wyraźnie widoczny dla wszystkich użytkowników, gdy zbliżają się do basenu. / Знак, предупреждающий об осторожности, должен быть размещен в поле зрения не 
дальше, чем в 2 метрах от бассейна. В качестве альтернативы вы можете приобрести клей на виниловой основе (не включен в комплект), чтобы приклеить знак на стенку бассейна рядом с входом/выходом, убедившись, что он находится в поле 
зрения всех пользователей бассейном. / この安全標識は、プールから2m以内の人目につきやすい場所に掲示してください。 または、ビニール素材の接着剤（本製品には含まれておりません）を購入して、プールに近づいてくる全ての使用者に対してはっきり見えることがで
きる、プール出入り口付近の壁に標識を貼りつけてください。/ 该安全标识必须放置在离水池2米以内显眼易见的位置上。或者可以选择购买可粘贴塑胶产品的胶水将标识黏贴在水池壁上，应黏贴在靠近进入或离开泳池的位置上以确保所有使用者在靠近泳池时都可以明显

看到该标识。

(284)     IO EN16582 Safety Sign Card   ENGLISH, FRENCH, SPANISH, GERMAN, ITALIAN, DUTCH, PORTUGUESE, DANISH,POLISH, RUSSIAN, JAPANESE, CHINESE  14in X 10.1in  06/02/2015   

284-***-R0-1606



315AMagyar

A0315IO23HU

FE
LH

AS
ZN

ÁL
ÓI

 K
ÉZ

IK
ÖN

YV

Prism Rondo keret medence
305 cm - 732 cm Modellek

FONTOS BIZTONSÁGI 
TUDNIVALÓK

Először olvassa el ezt az útmutatót, mielőtt meg-
kezdené a termék összeszerelését, és pontosan 

kövesse az utasításokat. Őrizze meg későbbi 
felhasználás céljából.

Szimbolikus fénykép. A tartozékok nem részei az egységcsomagnak.

Ne felejtse el kipróbálni a többi kiváló Intex terméket: Medencék, 
medencetartozékok, felfújható medencék és otthoni játékok, légágyak és 
csónakok, amelyek a kiváló kiskereskedőknél kaphatók, vagy látogasson 
el az alább felsorolt weboldalunkra.
A folyamatos termékfejlesztés politikája miatt az Intex fenntartja a jogot a 
specifikációk és a megjelenés megváltoztatására, ami a használati útmu-
tató előzetes értesítés nélküli frissítését eredményezheti.

©2022 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Recreation Corp. All rights 
reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle Rechte vorbehalten. 
Printed in China/Imprimé en Chine/Impreso en China/Gedruckt in China.

®™ Trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays sous licence de/
Marcas registradas utilizadas en algunos países del mundo bajo licencia de/Warenzeichen verwendet in einigen Ländern der Welt in 
Lizenz von/Intex Marketing Ltd. to/à/a/an Intex Development Co. Ltd., Hong Kong & Intex Recreation Corp., P.O. Box 1440, Long 
Beach, CA 90801 • Distributed in the European Union by/Distribué dans l’Union Européenne par/Distribuido en la unión Europea por/
Vertrieb in der Europäischen Union durch/Intex Trading B.V., Ettenseweg 46, 4706 PB Roosendaal – The Netherlands • Distributed in 
the UK by Unitex Service (UK) Limited, 21 Holborn Viaduct, London EC1A 2DY, UK.
www.intexcorp.com



315A

    ŐRIZZE MEG EZT A KEZELÉSI ÚTMUTATÓT

Magyar

Oldal 2

A0315IO23HU

Figyelmeztetés / Fontos biztonsági előírások ......................... 3-4

Alkatrész- referencia .................................................................. 5-7

Összeszerelési útmutató ........................................................... 8-9

A medence karbantartása és tisztítása .................................... 10

Gyakran fellépő problémák a medencében ............................. 11

A medence megszárítása és szétszerelése ............................. 11

Tárolás ......................................................................................... 12-13

Általános biztonsági útmutatások ............................................ 13

Korlátozott garancia ................................................................... 14

Bevezetés:
Köszönjük, hogy Ön egy Intex-medence megvásárlása mellett döntött. Szánjon néhány per-
cet az összeszerelési útmutató elolvasására, mielőtt hozzálátna a medence felállításához. 
Ezáltal megkapják a szükséges információt, hogy a medence élettartamát meghosszab-
bítsák, valamint biztonságot és fürdőzési élvezeteket garantáljanak. A medence felállítása 
előtt tekintse meg a videót. A felállításhoz legalább 2-3 személy szükséges, természetesen 
gyorsabban megy a munka, ha valaki még besegít.
Az összeszereléshez nincs szükség szerszámra.

 TARTALOMJEGYZÉK
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FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
Olvassa el és tartsa be az összes utasítást, mielőtt a terméket üzembe venné!

• A gyermekek és fogyatékos emberek állandó, megfelelő felügyelete felnőttek által fontos.
• Hozza meg azokat a biztonsági intézkedéseket, amelyekkel elkerülhető a medence nemkívánatos használata.
• Biztonsági intézkedésekkel gondoskodjon a gyermekek és háziállatok védelméről.
• A medencét és tartozékait csak felnőttek építhetik fel és szerelhetik le.
• Soha nem szabad beleugrani a medencébe, vagy lemerülni benne.
• A biztonságos felépítés biztosítása végett a medencét biztos és tömör alapra állítsák fel. Különben megtörténhet, 
 hogy a medence összecsuklik és a medencében található személyek a medencéből kisodródnak és   
 megsérülnek.
• Nem szabad nekitámaszkodni vagy nyomást gyakorolni a felfújható gyűrűre, megelőzendő a gyűrű sérüléseit 
 vagy a víz kifolyását. Senkinek ne engedje meg, hogy a medence oldalán üljön, ill. hogy oda felmásszon.
• Kérjük, távolítson el minden használaton kívüli vízi játékot a medencéből és annak környékéről, mivel az   
 ilyen játékszerek vonzzák a kisgyermekeket. 
• Távolítson el a medencétől minden karosszéket, asztalt vagy egyéb tárgyat, amire a gyermekek felmászhatnak  
    (1.22 meters).
• Ügyeljen arra, hogy a biztonsági felszerelés a medencénél legyen, valamint hogy a segélyhívó számok a 
 legközelebbi telefonnál rendelkezésre álljanak. Példák a mentőfelszerelésre: a parti őrség által 
 engedélyezett gyűrűs bója kötéllel, egy legalább 366 cm hosszú mentőrúd.
• Soha ne ússzon egyedül és ezt soha ne engedje meg másoknak sem.
•  A medencét mindig tartsák tisztán és rendben. Kívülről a medence aljának mindig látszania kell.
• Ha éjszaka kívánja használni a medencét, ügyeljen arra, hogy minden figyelmeztetés, a létra, a 
 medence alja és a környezet kellő mértékben legyen megvilágítva..
• Alkohol vagy drogok hatása alatt soha nem szabad használni a medencét!
• Figyelem! A lefedett medencétől a gyermekeket távol kell tartani, mivel belegabalyodhatnak 
 a takaróponyvába, és így a medencébe fulladhatnak vagy súlyos sérüléseket szenvedhetnek.
• A takaróponyvát a medence használata előtt teljesen el kell távolítani. Ügyeljen arra, hogy    
 a ponyva alatt kisgyermekek és felnőttek ne tartózkodjanak, mivel így nem lesznek láthatóak. 
• Ne fedje le a medencét, ha használni kívánja azt.
• A medence körüli területet tartsa tisztán, hogy megelőzze az elcsúszásból vagy elesésből    
 eredő sérüléseket.
• A vizet tartsa tisztán, így is óvja a medence használóit betegségek ellen. 
• A medence használati tárgy. Ügyeljen a medence helyes karbantartására. Gyakran már a 
 vízminőség túlzott vagy gyorsan bekövetkező romlása is károsíthatja a medencét. Ennek 
 következtében megtörténhet, hogy a medencéből nagy mennyiségű víz folyik ki.
• Ez a medence csak szabadban történő használatra alkalmas.
• Ha várhatóan hosszabb ideig nem használja majd a terméket, akkor teljesen ürítse ki azt, 
 és az üres terméket tárolja biztonságos módon, hogy abban ne tudjon összegyűlni az esővíz vagy 
 más forrásból származó víz, és gondoskodjon róla, hogy erős széllökések ne tudják azt 
 elfújni. Ehhez lásd a tárolási utasítást is.
• Annak biztosítására, hogy a víz naponta legalább egyszer át legyen forgatva, ajánlatos, hogy a    
 szűrőszivattyút az úszómedence használata közben is bekapcsolja. A szűrőszivattyú szükséges üzemóráinak 
 pontosabb kiszámítása érdekében olvassa át a használati útmutatót.

A BIZTONSÁGI LEZÁRÁSOK VAGY A MEDENCETAKARÓ NEM PÓTOLHATJÁK A FELNŐTTEK ÁLTALI 
FOLYAMATOS ÉS KOMPETENS FELÜGYELETET.  A FELNŐTTEK KÖTELESEK FELVÁLLALNI AZ 
ÚSZÓMESTER SZEREPÉT ÉS ÜGYELNI A FÜRDŐZŐK BIZTONSÁGÁRA, KÜLÖNÖSEN HA A MEDENCÉBEN 
VAGY ANNAK KÖZELÉBEN GYERMEKEK IS VANNAK. 

HA NEM TARTJA BE EZEKET A FIGYELMEZTETÉSEKET, AKKOR DOLOGI 
KÁROK ÉS SÚLYOS, AKÁR HALÁLOS SÉRÜLÉSEK KELETKEZHETNEK!
Megjegyzés:
A medence tulajdonosainak meg kell ismerkedniük a helyi vagy állami szabályokkal és törvényekkel a gyer-
mekek biztonságára, biztonsági akadályokra, világításra és más biztonsági óvintézkedésekre vonatkozóan. 
Vevőink részére javasolt a helyi információs pontok megkeresése, ahol további részletekkel szolgálhatnak.

   FIGYELMEZTETÉS
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FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
Olvassa el és tartsa be az összes utasítást, mielőtt a terméket üzembe venné! Jelen figyelmeztetések, útmu-
tatók és biztonsági előírások a vízben való pihenés általános veszélyeire vonatkoznak, de nem terjedhetnek 
ki minden helyzet összes veszélyére és kockázatára. Legyen óvatos, az egészséges józan ész és a helyes 
ítélőképesség nagyon fontos fürdőzés közben. Őrizze meg későbbi felhasználás céljából. A csomagolást 
figyelmesen olvassa el és őrizze meg későbbi felhasználás céljából.

Általánosan
• Rendszeresen ellenőrizze a csapszegek, csapok és csavarok rozsdásodását, és ellenőrizze, nincsenek-e  
 szálkák vagy éles élek, melyek esetleg sérüléseket okozhatnak (elsősorban az érinthető felületeken).

Az úszni nem tudók biztonsága
• A nem gyakorlott úszóknál folyamatosan biztosítani kell azok megszakítás nélküli, aktív és alapos felügyele- 
 tét kompetens felnőtt személy által (különös tekintettel arra, hogy a fulladásveszély elsősorban az öt évnél  
 fiatalabb gyermekeket fenyegeti).
• Jelöljön ki egy kompetens felnőttet, aki a medencét minden használat folyamán felügyeli.
• A gyakorlatlan úszóknak és az úszni nem tudóknak egyéni védőfelszerelést kell viselniük a 
 medence használata során.
• Mikor a medence használaton kívül vagy felügyelet nélkül van, akkor távolítson el minden játékot a 
 medencéből és környezetéből, hogy azok ne irányítsák a gyermekek figyelmét a medencére.
Biztonsági berendezések
• Ajánlatos zárat felszerelni (és valamennyi ajtót és ablakot - ha lehetséges - biztosítani), 
 megakadályozandó, hogy illetéktelenek hozzáférjenek az úszómedencéhez.
• A zárak, medencetakarók, a medenceriasztó vagy hasonló biztonsági berendezések jó segédeszközök, 
 de azok nem helyettesíthetik a felnőtt általi folyamatos és kompetens felügyeletet.
Biztonsági felszerelés
• Ajánlatos a medencénél mentőkészülékeket (pl. mentőövet) tartani.
• A medence közelében tartson készenlétben működőképes telefont és a segélyhívó számok jegyzékét.
A medence biztonságos használata
• Valamennyi használót - főként a gyermekeket - buzdítsa arra, hogy tanuljanak meg úszni.
• Sajátítsa el az életmentő intézkedéseket (újraélesztést) és ez irányú ismereteit 
 rendszeresen frissítse fel. Ez vészhelyzetben életmentő lehet.
• A medence valamennyi használóját, beleértve a gyermekeket is, tanítsa meg arra, hogy mit kell tenni 
 vészhelyzetben.
• Soha ne ugorjon a sekély vízbe. Ez súlyos sérüléseket vagy halált okozhat.
• Ne használja a medencét, ha alkoholt fogyasztott vagy gyógyszereket szed; ez 
 hátrányosan befolyásolhatja Önt a medence biztonságos használatában.
• Ha medencetakarót használ, azt a medencébe lépés előtt 
 a medence teljes felületéről távolítsa el.
• A medence használóit óvja a vízzel kapcsolatos betegségektől, ennek érdekében biztosítsa a medencevíz  
 kezelését és ügyeljen a megfelelő higiénére.
• A vegyszereket (pl. vízkezelő szerek, tisztító- vagy fertőtlenítőszerek) tartsa gyermekek számára nem   
 elérhető helyen.
• Az eltávolítható létrákat javasolt vízszintes felületen felállítani.
• Vegye figyelembe és tartsa be a medence falán található figyelmeztetéseket és biztonsági jelzéseket.



315A

    ŐRIZZE MEG EZT A KEZELÉSI ÚTMUTATÓT

Magyar

Oldal 5

A0315IO23HU

     18’ (549cm), 20’ (610cm), 24’ (732cm)  modellek
(Az oldalrészek mennyisége a medence méretétől függ)

MEGJEGYZÉS: A rajzok csak illusztrációs célokat szolgálnak, azok adott esetben 
eltérhetnek a terméktől.

MEGJEGYZÉS: A rajzok csak illusztrációs célokat szolgálnak, azok adott esetben 
eltérhetnek a terméktől.

ALKATRÉSZ-REFERENCIA
Mielőtt a termék összeszerelését elkezdené, szakítson egy kevés időt arra, hogy ellenőrizze 

a tartalmat, és megismerkedjen az egyes részekkel.

3

5
10

8 7 6 4

9 1 2

8

9

3

457 6

1 2

10’ (305cm), 12’ (366cm), 13’ (396cm), 14’ (427cm), 15’ (457cm) & 16’ (488cm) modellek
(Az oldalrészek mennyisége a medence méretétől függ)
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ALKATRÉSZ-
SZÁM LEÍRÁS 

MEDENCE MÉRET & MENNYISÉG

10’ 
(305cm)

12’ 
(366cm)

13’ 
(396cm)

14’ 
(427cm)

15’ 
(457cm)

16’ 
(488cm)

16’ 
(488cm)
CHEVRON

18’ 
(549cm)

20’ 
(610cm)

24’ 
(732cm)

1 LEERESZTŐKÉSZÜLÉK 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

2 LEERESZTŐSZELEP-FEDELE 1 1 1 1 1 1 1 2 2 2

3 T-ALAKÚ ÖSSZEKÖTŐELEM 10 12 13 14 15 16 16 18 20 24

4 TÁMFA-KUPAK 10 12 13 14 15 16 16 18 20 24

5 VÍZSZINTES RÚD 10 12 13 14 15 16 16 18 20 24

6 MEDENCEFÓLIA (A LEERESZTŐSZELEP 
FEDELÉVEL EGYÜTT) 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

7 FÜGGŐLEGES TÁMFA 10 12 13 14 15 16 16 18 20 24

8 ALAP FÓLIA (OPCIONÁLIS) - - - 1 1 1 1 1 1 1

9 MEDENCE BURKOLAT (OPCIONÁLIS) - - 1 1 1 1 1 1 1 1

10 DUGÓ A SZŰRŐCSATLAKOZÁSHOZ 
(1 EXTRA) 3 3 3 3 3 - - - - -

ALKATRÉSZ-
SZÁM LEÍRÁS 

10’ X 30”
(305cm X 76cm)

10’ X 39”
(305cm X 99cm)

12’ X 30”
(366cm X 76cm)

12’ X 33”
(366cm X 84cm)

12’ X 36”
(366cm X91cm)

12’ X 39”
(366cm X 99cm)

12’ X 48”                     
( 366cm X 
122cm)

13’ X 39”
(396cm X 99cm)

14 X 42”
(427cm X 107cm)

PÓTALKATRÉSZ SZÁMA

1 LEERESZTŐKÉSZÜLÉK 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201

2 LEERESZTŐSZELEP-FEDELE 10649 10649 10649 10649 10649 10649 10649 10649 10649

3 T-ALAKÚ ÖSSZEKÖTŐELEM 12801 12801 12801 12801 12801 12801 12801 12802 12802

4 TÁMFA-KUPAK 12454 12454 12454 12454 12454 12454 12454 12465 12465

5 VÍZSZINTES RÚD 12807 12807 12807 12807 12807 12807 12807 12809 12809

6 MEDENCEFÓLIA (A LEERESZTŐSZELEP 
FEDELÉVEL EGYÜTT) 10084 12877 10085 12878 12879 10086 10087 12880 10088

7 FÜGGŐLEGES TÁMFA 12823 12824 12823 12825 12826 12824 12827 12576 12828

8 ALAP FÓLIA (OPCIONÁLIS) - - - - - - - - 10080

9 MEDENCE BURKOLAT (OPCIONÁLIS) - - - - - - - 11142 11054

10 DUGÓ A SZŰRŐCSATLAKOZÁSHOZ 
(1 EXTRA) 10127 10127 10127 10127 10127 10127 10127 10127 10127

 

PRISM FRAME™ PRÉMIUM MEDENCÉHEZ 
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ALKATRÉSZ-
SZÁM LEÍRÁS

15’ X 48”
(457CM X 122CM)

18’ X 48”
(549CM X 122CM)

MENNYISÉG PÓTALKATRÉSZ 
SZÁMA MENNYISÉG PÓTALKATRÉSZ 

SZÁMA

1 LEERESZTŐKÉSZÜLÉK 1 10201 1 10201

2 LEERESZTŐSZELEP-FEDELE 1 11044 2 11044

3 T-ALAKÚ ÖSSZEKÖTŐELEM 15 12802G 18 12803G

4 TÁMFA-KUPAK 15 12465 18 12476

5 VÍZSZINTES RÚD 15 12809G 18 12822G

6 MEDENCEFÓLIA (A LEERESZTŐSZELEP FEDELÉVEL 
EGYÜTT) 1 10090G 1 10092G

7 FÜGGŐLEGES TÁMFA 15 12829G 18 12830G

8 ALAP FÓLIA (OPCIONÁLIS) 1 18932 1 18933

9 MEDENCE BURKOLAT (OPCIONÁLIS) 1 18901 1 18937

10 DUGÓ A SZŰRŐCSATLAKOZÁSHOZ (1 EXTRA) 3 10127 - -

 

FOR Greywood Prism Frame™ Prémium medence

ALKATRÉSZ-
SZÁM LEÍRÁS 

15’ X 33”
(457cm X 84cm)

15’ X 36”
(457cm X 91cm)

15’ X 42”
(457cm X 107cm)

15’ X 48”
(457cm X 
122cm)

16’ X 48”
(488cm X 
122cm)

16’ X 48”
(488cm X 
122cm)

CHEVRON

18’ X 48”
(549cm X 
122cm)

20’ X 52”
610cm X 132cm)

24’ X 52”
(732cm X 
132cm)

PÓTALKATRÉSZ SZÁMA

1 LEERESZTŐKÉSZÜLÉK 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201

2 LEERESZTŐSZELEP-FEDELE 10649 10649 11044 11044 11044 11044 11044 11044 11044

3 T-ALAKÚ ÖSSZEKÖTŐELEM 12802 12802 12802 12802 12802 12802 12803 12803 12803

4 TÁMFA-KUPAK 12465 12465 12465 12465 12465 12465 12476 12476 12476

5 VÍZSZINTES RÚD 12809 12809 12809 12809 12809 12809 12822 12822 12822

6 MEDENCEFÓLIA (A LEERESZTŐSZELEP 
FEDELÉVEL EGYÜTT) 12881 12882 10089 10090 10091 13238 10092 10093 10094

7 FÜGGŐLEGES TÁMFA 12574 12575 12828 12829 12829 12829 12830 12831 12831

8 ALAP FÓLIA (OPCIONÁLIS) 18932 18932 18932 18932 18927 18927 18933 11290 18935

9 MEDENCE BURKOLAT (OPCIONÁLIS) 18901 18901 18901 18901 10754 10754 18937 11289 18929

10
DUGÓ A 
SZŰRŐCSATLAKOZÁSHOZ (1 
EXTRA)

10127 10127 10127 10127 - - - - -

PRISM FRAME™ PRÉMIUM MEDENCÉHEZ 
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FONTOS
Mielőtt bárkinek megengedné a medence használatát, kérjük, magyarázza el az érintett személy-
eknek a felhasználói kézikönyvben található használati utasításokat. Családtagjaival rögzítse a 
pontos szabályokat. Ezeket a szabályokat és útmutatásokat rendszeresen beszélje meg a meden-
cét használó minden személlyel, így a vendégekkel is.

A MEDENCE FELÉPÍTÉSE

Medencéjéhez keressen megfelelő felállítási helyet, ennek során vegye figyelembe az 
alábbiakat:
1. Az alapnak simának és síknak kell lennie. A medencének nem szabad lejtőn vagy rézsútos    
 alapon állnia.
2. Az alapnak olyan stabilnak kell lennie, hogy az elbírja a feltöltött medence súlyát. A medencét   
 iszapos, homokos vagy laza talajon sem szabad felállítani.
3. A medencét ne állítsa fel teraszon, balkonon, emelvényen, mely a feltöltött medence súlya alatt 
 összeroskadhat.
4. A medence körül hagyjon szabadon egy 1,2 m széles sávot, hogy a gyermekek semmire 
 se mászhassanak fel, és eshessenek a medencébe.
5. A medence alatti fű sérülni fog. A medencéből kifolyt víz károsíthatja a növényeket. 
6.  Először távolítsa el az összes agresszív fűfélét. Bizonyos fűfajták, mint a Szent Ágoston fű vagy 
 a csillagpázsit, átnőhetnek a medencefólián. a medencefólián. Amennyiben fű nőne a medencefólián át 
 vagy bele a fóliába, az nem gyártási hiba, így nem is számít garanciális esetnek.
7. A területen fontos, hogy a medence minden használata és/vagy hosszabb ideig való tárolása esetén 
  legyen lehetőség a medencevíz elvezetésére.

• A medencét olyan helyen kell felállítani, ahol kizárhatják, hogy bárki illetéktelenül, 
akaratlanul vagy felügyelet nélkül belelépjen.

• Biztonsági intézkedésekkel gondoskodjon a gyermekek és háziállatok védelméről.
• A biztonságos felépítés biztosításához a medencét biztos és tömör alapra állítsák fel. 

Ellenkező esetben megtörténhet, hogy a medence összecsuklik, és a medencében 
található személyek a medencéből kisodródnak és megsérülnek.

• Áramütés veszélye: a szűrőszivattyút csak földelt típusú, védett csatlakozóaljzathoz 
csatlakoztassa. Földi megszakítóval (GFCI) vagy hibásáramú készülékkel (RCD) vé-
dett. Az áramütés kockázatának csökkentése érdekében ne használjon hosszabbítót, 
időzítőt, dugóadaptert vagy átalakító dugót a szivattyú elektromos hálózathoz való 
csatlakoztatásához. Mindig gondoskodjon megfelelően elhelyezett konnektorról. A 
kábelt olyan helyen helyezze el, ahol azt fűnyírók, sövénynyírók és egyéb berendezé-
sek nem tudják megrongálni. További figyelmeztetéseket és utasításokat a szűrőszi-
vattyú kézikönyvében talál.

• Súlyos sérülés veszélye: ne próbálja meg összeszerelni a medencét nagy szélben.

   FIGYELMEZTETÉS
Fontos információ a felállítási helyhez és a talaj előkészítéséhez
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A MEDENCE FELÉPÍTÉSE (folytatás)
Ezt a medencét Intex Krystal Clear™ szűrőszivattyúval is kínáljuk. Óvatosan nyissa ki 
a kartondobozt, amelybe a medence fólia, az összekötő rudak, stb. lettek csomagolva.

A becsült összeszerelési idő 30-60 perc. (Kérjük, vegyék figyelembe, hogy itt egy körülbelüli irányértékről 
van szó - mivel az egyedi felépítési idő változhat.)

1. A medencefólia előkészítése
• Keressen egy sima és sík, kövektől, ágaktól és más éles tárgyaktól mentes alapot a medencének,   
 hogy a medencefólia ne sérüljön meg.

• A kartondobozt, amely a medence fóliát, támasztókat, stb. tartalmazza, nagyon óvatosan nyissák ki, mivel  
 ez majd a a téli hónapok alatt tárolásra használható fel.

• Vegye ki az alapozót (8), és terítse szét a megtisztított 
    területre. Ezután vegye ki a bélést (6), és terítse szét. 
 terítse ki a talajvászonra úgy, hogy a leeresztő szelep a 
 lefolyó terület felé irányuljon. Helyezze a leeresztő szelepet 
 távolabbra a háztól. Hagyja, hogy a nap felmelegítse a bélést. 
 mielőtt a gerendákat (5) behelyezné a hüvelynyílásokba.
 FONTOS: A medencét mindig legalább 2 személy   
 együtt állítsa fel. A medence fóliát ne húzzák 
 a talajon, mivel így a medence kilyukadhat vagy más 
 módon sérülhet (lásd az 1. rajzot).

• A ponyva elhelyezése során a tömlőcsatlakozásoknak vagy -nyílásoknak az 
 áramforrás irányába kell mutatniuk. A felépített medence külső vége hozzáférhető legyen az opcionális 
 szűrőszivattyú  áramcsatlakozásához.

2. A keret összeszerelése
• A keretmedence lábai (7) és gerendái (5) két csoportba sorolhatók. A nagyobb átmérőjűek a vízsz-

intes gerendák, amelyeket a béléscső tetején lévő hüvelynyílásokba csúsztatnak (tolnak). A kisebb 
átmérőjűek a függőleges lábak. Mind a lábak, mind a gerendák a T-csuklókba (3) illeszkednek. 
MEGJEGYZÉS: Szórjon némi hintőport a vízszintes gerendákra, mielőtt becsúsztatja őket a 
medencébe. béléscsőhüvelybe. Ez megkönnyíti a gerendák eltávolítását a béléscsőből a szétsz-
erelés során a medence szétszerelését.

• Bármelyik helyről indulva, de mindig ugyanabba az irányba haladva, toljuk 
a vízszintes gerendát a hüvelybe. Ha a gerenda középre került Fogja az 
egyik T-csuklót, és rögzítse a csuklót a gerenda egyik végéhez. Nyomja a 
gerendát szilárdan a T-csuklóba. Ismételje meg ezt az eljárást egy körkörös 
módon, amíg az összes gerendát és kötést össze nem csatlakoztatjuk. (lásd 
a 2.1. és 2.2. rajzot). 
MEGJEGYZÉS: Fontos, hogy az egyik helyről kezdje, és dolgozzon a 
ugyanabban az irányban dolgozzunk az utolsó rögzítésig. Ne kezdje 
többszörös helyekről, mivel ez megnehezíti a csatlakozásokat az utolsó 
néhány gerendák és illesztések.

1

6

5

3

2.1

5

2.2
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A MEDENCE FELÉPÍTÉSE (folytatás)
• Az utolsó közös kötés nehezen kivitelezhető. Megteheti ha először 

egyszerre felhúzza az utolsó csuklót és a gerendát körülbelül 5 cm-
rel. Most helyezze be a gerendát a kötésbe miközben a darabokat a 
helyükre engedi. A gerenda könnyen könnyen becsúszik a fugába 
(lásd a 2.3. rajzot). Győződjön meg arról, hogy az utolsó kötés 
teljesen csatlakoztatva van, mielőtt a lábak összekötésével folytat-
ná.

3. Függőleges lábak összeszerelése 
• Először a lábak végsapkáját (4) rögzítse a lábak aljára (7). A a ger-

endák és a T-csuklók összeszerelését a talajon, csúsztassa az egyik 
lábat függőleges lábat a medencebélés közepén található övhurokba és 
illessze a láb felső részét a T-csukló (3) aljába (lásd 3.1. rajz). Folytassa 
a folyamatot az összes függőleges lábbal.

• Emelje fel a gerendákat, és győződjön meg arról, hogy minden láb 
függőleges helyzetben van (lásd a 3.2. rajzot). Nyomja lefelé az összes 
T-csuklót, hogy biztosítsa, hogy szilárdan csatlakoznak a lábakhoz.  

• Óvatosan, kifelé irányulóan húzza meg a lábak alját, ügyelve arra, hogy 
a láb függőlegesen és a talajra merőlegesen álljon.

4. A medence feltöltése
• A következők a tömlőcsatlakozóval ellátott medencebélésekre 

vonatkoznak (15’ (457 cm) és az alatti medencék). Ha a medence 
szűrőszivattyú nélkül vásárolták, a három dugóból kettőt (10) helyez-
zen be a fekete szűrőszivattyú kivezetésekbe. Do ezt a medence belsejéből, hogy a víz ne folyjon 
ki a medence feltöltésekor. Ha a medencét szűrőszivattyúval, először olvassa el a Krystal Clear™ 
szűrőszivattyú kézikönyvet, majd folytassa a következő telepítési lépéssel.

• A medence vízzel való feltöltése előtt győződjön meg arról, hogy a medence belsejében lévő leeresztő 
dugó zárva van, és a kívül lévő leeresztő kupakot szorosan rácsavarta. A medencét legfeljebb 2,5 cm (1 
hüvelyk) vízzel töltse fel. Ellenőrizze, hogy a víz vízszintes-e. 
FONTOS: Ha a medencében lévő víz az egyik oldalra folyik, a medence nem teljesen vízszintes. 
A  beállítása a medence felállítása nem vízszintes talajon a medence megdőlését okozza, ami az 
oldalfalak anyagának kidudorodását és a medence esetleges összeomlását eredményezi. Ha a 
medence nem teljesen vízszintes, akkor le kell eresztenie a medencét, kiegyenlíteni a területet, 
vagy áthelyezni a medencét egy másik, vízszintes területre, és a fenti utasításokat követve újra 
feltölteni a medencét.

  
• Simítsa ki a fenékbélés ráncait (a medence belsejéből) a medencefenék és a medence oldalának 

találkozásánál. Vagy (a medencén kívülről) nyúljon a medence oldala alá, fogja meg a medence 
padlóját, és húzza kifelé. Ha a talpszövet okozza a ráncokat, akkor 2 emberrel ellentétes oldalról húzas-
sa meg az összes ránc eltávolításához. Használja a megfelelően összeszerelt medencelétrát, amikor e 
folyamat során belép a medencébe vagy kilép a medencéből. 
Győződjön meg arról is, hogy minden lába függőleges és 
merőleges a talajra.

• A vizet nem sokkal a belső varrat vonala alatti szintig szabad 
 feltölteni. (lásd a 4 rajzot)

4.2VÍZMÉLYSÉG

3.2

7

4

3.1

7

4

3

2.3

3
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A víz kezelése
A megfelelő vízösszetétellel meg lehet növelni a fólia élettartamát, javítani lehet a fóliaanyag külső kinézetét 
és segítségével tiszta, áttetsző és egészséges vizet kaphat. A vízminőséget teszttermékekkel rendszeresen 
ellenőrizheti. Vegyék figyelembe a vegyszer gyártójának alábbi utasításait:
1. A klórnak nem szabad a medencefóliával fóliával érintkezésbe kerülnie, mielőtt az a vízben teljesen fel nem oldódott.  
 A granulátum vagy tabletta alakú klórt előzőleg egy tartályban kell feloldani. Folyékony klór esetén fontos, 
 hogy azt a medence vízével azonnal alaposan összekeverjék.
2. Soha ne keverjenek össze különféle vegyszereket. A medencevízhez a vegyszereket 
 mindig külön adják hozzá és ezeket alaposan keverjék el, mielőtt további vegyszereket töltenének be.
3. Az Intex medence-fölöző és az Intex medencefenék-szívó segítségével medencevize teljes mértékben 
 medencevíz fenntartásában segítségre legyenek. Kérjük, lépjenek kapcsolatba helyi medence    
 szakkereskedőjükkel.
4.  A medence tisztításához ne használjon nagynyomású tisztítóberendezést.

        PROBLÉMA LEÍRÁS OK SEGÍTSÉG

ALGÁK

VÍZBEN
ELSZÍNEZŐDÖTT

A VÍZ ZAVAROS 
VAGY TEJSZERŰ

KRÓNIKUSAN 
ALACSONY
VÍZSZINT

LERAKÓDÁSOK
A MEDENCE ALJÁN

SZENNYEZŐDÉS A VÍZ 
FELSZÍNÉN

• Zöldes víz.
• Zöld vagy fekete   
 szennyeződés-lerakódás  
 a medencefólián.
• A medencefólia síkos  
 és/vagy rossz szaga van.

• A víz az első klóros   
 kezelés során 
 kékre, barnára vagy   
vagy feketére színeződik.

• A víz zavaros vagy   
 tejszerű.

• Reggel a vízszint   
 alacsonyabb, mint   
 előző este. 

• Szennyeződés vagy   
 homok a medence alján.

• Levelek, stb. ... a   
 víz felszínén.

• A klórt és pH-értékeket  
 szabályozni   
 kell.

• A vízben található   
 vörösréz, vas vagy   
 magnézium 
 a hozzáadott klór   
 hatására oxidálódik. 
 Ez sok    
 vízforrásnál normális.

• „Kemény víz“   
 a túl magas pH-érték  
 következtében.
• Túl alacsony klórtartalom.
• Idegen anyagok a 
 vízben. 

• Rés vagy lyuk a   
 medencefóliában vagy a  
 tömlőben, a szorítók  
 nincsenek meghúzva.

• A vízben és a vízen   
 kívüli ugrándozás miatt.

• A medence túl közel van  
 a fákhoz.

• Végezzenek „sokk-kezelést“   
 klór túladagolással. Ellenőrizzék a   
 pH-értéket és korrigálják azt   
 a medence-szaküzlet által   
 ajánlott értékre.
• Tisztítsák meg a medence alját.
• Ügyeljenek a helyes    
 klórértékre.

• Állítsa be a pH-értéket a   
 javasolt irányértékre.
• Hagyja folyamatosan működni   
 a szűrőt, míg a víz nem lesz   
 egészen tiszta.
• Cseréljék a a szűrőpatront.

• Korrigálják a pH-értéket.   
 A vízkezelés ügyében   
 medence szakkereskedőjéhez a  
 kell fordulni.
• Ellenőrizze a klórtartalmat.
• Tisztítsák meg vagy cseréljék ki  
 a szűrőt.

• Próbálja meg a    
 a mellékelt ragasztókészlettel   
 megjavítani a lyukat.
• Húzza meg az összes laza   
 tömlőszorítót.
• Cserélje ki a tömlőket.

• Használja az INTEX   
 medenceporszívót a tisztításhoz.

 • Használja az INTEX   
 lombmerítő hálót.

PROBLÉMAMEGOLDÁS

MEDENCE KARBANTARTÁS ÉS MEDENCE KÉMIA

 
 NE FELEDJÉK
• Tartsa tisztán a vizet, ezzel a medence használóit is megvédheti a betegségekkel szemben. 
• A medencét mindig tartsa tisztán és rendben. Kívülről a medence aljának mindig 
 látszania kell.
• Vigyázat: Figyelem! A lefedett medencétől a gyermekeket távol kell tartani, megelőzendő, hogy 
 a takaróponyvába gabalyodjanak, és így a medencébe fulladjanak vagy súlyos sérüléseket 
 szenvedjenek.

   FIGYELMEZTETÉS
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Nagy esőzés esetén: Amennyiben a vízállás a maximum-szintet is meghaladja, úgy a medence sérülé-
sének vagy túltöltésének elkerülése érdekében a lehető leggyorsabban engedjék le a vizet.
A medence szárítása és tárolása
1. Vegyék figyelembe a medencevíz ártalmatlanítására vonatkozó helyi rendelkezéseket.
2. Ügyeljenek arra is, hogy a leeresztőszelep a helyes pozícióban legyen.
3. Távolítsák el a leeresztőszelep fedelét a medence külső falánál.
4. A kerti locsolótömlő megfelelő végét helyezzék a hozzátartozó tömlőadapterhez.
5. A tömlő másik vége abba az irányba mutasson, ahová a víz a háztól biztosan elfolyhat.
6. Csatlakoztassák a tömlőadaptert a leeresztőszelepnél. FIGYELEM: Miután csatlakoztatta az adaptert  
 a kieresztőszelephez, a víz azonnal elkezd a tömlőn át folyni.
7. Ha a víz már nem folyik ki magától, akkor emelje meg a medencét a leeresztőszeleppel    
 ellentétes oldalon, hogy a maradék víz is kiürüljön a medencéből. 
8. Zárja el a tömlőt és az adaptert, ha elkészültek.
9. A leeresztőszelepet a tároláshoz mindkét oldalon, tehát belül és kívül is el kell zárni.
10. Pótolja a leeresztő sapkát a medence külső oldalán.
11. A medence szétszereléséhez kövesse a felépítési utasítást, de fordított sorrendben, és távolítson 
 el minden apró alkatrészt.
12. Biztosítsák, hogy a medence és valamennyi része kompletten száraz legyen, mielőtt elraktároznák. A   
 burkolatot szárítsák meg a levegőn, napon, míg minden része teljesen száraz nem lesz, mielőtt azt 
 összehajtogatnák (lásd az 5. rajzot). Szórjanak hintőport a medencefóliára, hogy az 
 anyagok egymással ne tapadjanak össze, illetve, hogy felesleges vizet ne szívjon fel.
13. Egy négyzetet kell létrehozni: kezdje az egyik oldalon, a fólia 1/6-át kétszer hajtsák egymásra.    
 A másik oldalon ugyanígy járjanak el (lásd a 6.1 és 6.2 rajzokat is).
14. Ha a két egymással szemben fekvő oldalt befelé hajtogatták, az egyik oldalt egyszerűen 
 hajtsák rá a másikra, mint amikor egy könyvet becsuknak (lásd a 7.1 és 7.2 rajzokat is).
15. A hosszú végeket hajtsák középre (lásd a 8. rajzot).
16. Az egyik véget hajtsák a másikra (mint amikor egy könyvet becsuknak) (lásd a 9. rajzot).
17. A készüléket és a tartozék alkatrészeket száraz helyen tárolják, melynek hőmérséklete 0 °C és 40 °C   
 között van.
18. Az eredeti csomagolást felhasználhatják a tároláshoz.

7.1

5 6.1 6.2

7.2 8 9

A MEDENCE KARBANTARTÁSA & LEERESZTÉS

A medence használata közben nem szabad vegyszereket betölteni, mivel az bőr- és szemirritációt 
okozhat. A tömény klóroldatok károsíthatják a medencefóliát. Az Intex vállalat, valamint leányvállalatai, 
szervizközpontja, viszonteladói vagy alkalmazottjai semmilyen körülmények között nem vonhatók 
felelősségre a vízveszteségből, a rossz vízminőségből vagy a víz kezelését szolgáló vegyszerek helytelen 
használatából eredő költségek miatt. Tartsanak készenlétben tartalék szűrőpatronokat és két hetenként 
cseréljék ki azokat. Medencéjéhez a Krystal Clear™ szűrőszivattyú megvásárlását javasoljuk.

FIGYELEM A nem teljesen sík talajon felállítás vagy rosszabb talajminőség a medence 
komoly károsodását okozhatják.



315A

    ŐRIZZE MEG EZT A KEZELÉSI ÚTMUTATÓT

Magyar

Oldal 13

A0315IO23HU

Úszómedencéje számos örömet és szórakozást nyújthat Önnek, de a víz 
kockázatokat is rejt magában. Az esetleges sérülésveszélyek és életveszélyes 
szituációk elkerülésére olvassák el és feltétlenül tartsák be a termékhez mellékelt bizton-
sági útmutatásokat Ne feledjék, hogy a csomagolásokon lévő figyelmeztető útmutatások 
bár sok kockázatot ismertetnek, de természetesen nem az összes lehetségest.

A biztonság fokozása érdekében, ismerkedjenek meg a következő irányelvekkel, valamint 
figyelmeztetésekkel, amelyeket az országos biztonsági szervezetek bocsátanak rendel-
kezésre.
• Gondoskodjanak a folyamatos felügyeletről. Egy megbízható és rátermett felnőttnek 
 a fürdőmester feladatát vállalnia kell, különösen, ha gyermekek vannak a medencében vagy 
 annak közelében.
• Tanuljon meg úszni.
• Szánjon rá időt és ismerkedjen meg az elsősegélynyújtással.
• Tájékoztassanak mindenkit, aki a medencét felügyeli, a lehetséges veszélyekről, valamint a   
 védőberendezések használatáról, mint például zárt ajtókról, lezárásokról, stb. 
• Tájékoztasson minden személyt, beleértve a gyermekeket is, akik a medencét használják, hogy  
 balesetkor mi a teendő.
• A fürdőzés során fontos az ésszerűség és a helyes ítélőképesség.
• Vigyázat, vigyázat, vigyázat.

TÉLI ELŐKÉSZÜLETEK

Használat után a medencét
egyszerűen kiürítheti és biztos helyre beraktározhatja. Ha a hőmérséklet 5 Celsius fok alá 
süllyed, akkor annak érdekében, hogy a medence és tartozékai ne sérüljenek fagyás által, 
a medencét engedje le, szerelje szét, és megfelelően tárolja el. A jég okozta károk azt ered-
ményezhetik, hogy a medencefólia használhatatlanná válik, ill. legrosszabb esetben el is 
szakadhat.
Lásd a „Hogyan üríthetem ki a medencém“ c. részt is.

Ha környezetében nem jellemzőek az 5 Celsius fok alatti hőmérsékletek, és úgy dönt, hogy 
a medencét összeszerelt állapotban hagyja, akkor a következőképpen járjon el:
1. Alaposan tisztítsa meg a medence vizét (ha Easy Set Pool vagy Oval Frame    
 medencéje van, ellenőrizze, hogy a levegőgyűrű jól fel van fújva).
2. Távolítsa el a fölözőt (ha van) vagy más, a szűrőnél csatlakoztatott alkatrészeket.   
 Szükség szerint cserélje ki a szűrőszitát. Tárolás előtt ellenőrizze, hogy minden tartozék   
 tiszta és száraz.
3. A megfelelő dugókkal zárja le a befolyó és a leeresztő elemeket (méret: 15’ és    
 kisebb). Zárja le a beömlő és a leeresztőszelepet (méret: 16’ és nagyobb).
4. Távolítsa el a létrát (ha van), és tárolja biztos helyen.       
 Ellenőrizze, hogy a létra a tárolás előtt teljesen száraz.
5. Távolítsa el a tömlőket az összes csatlakozásról.
6. Télre megfelelő vízkémiai anyagot kell használni. Forduljon a legközelebbi medence-  
 kereskedőhöz, a közelükben, mivel jelentős regionális különbségek vannak.
7. Takarja le a medencét INTEX takaróponyvával. FONTOS: AZ INTEX     
 TAKARÓPONYVA NEM BIZTONSÁGI BURKOLAT.
8. Tisztítsa meg és ürítse ki a szivattyút, szűrőházat és tömlőket. Távolítsa el és ártalmat-  
 lanítsa a régi szűrőbetétet (a következő szezonra újat tartsanak készenlétben).
9. A szivattyút és a szűrőelemeket biztonságos és száraz helyiségben tárolja, a az ajánlott 
 tárolási hőmérséklet 0 és 40 Celsius fok között van.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK
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GARANCIA
Az Ön Intex medencéje minőségi anyagokból, kiváló megmunkálási minőségben készült. Az 
összes Intex-terméket gyárilag bevizsgálták és hibátlannak találták. A garancia kizárólag az 
Intex medencékre vonatkozik.

Ez a korlátozott garancia nem helyettesíti, hanem kiegészíti az Ön jogigényét és jogi esz-
közeit. Amíg ez a garancia nem egyesíthető az Ön jogigényeinek bármelyikével, addig azok 
élveznek előnyt. Példa: A fogyasztóvédelmi törvények a teljes EU-ban törvényileg biztosítják 
a jótállási jogokat kiegészítőleg arra a területre is, melyekre ez a korlátozott garancia vonat-
kozik. Az EU-szerte érvényes fogyasztóvédelmi törvényekkel kapcsolatos információkért 
látogasson el az Európai Fogyasztói Központ honlapjára a http://ec.europa.eu/consumers/
ecc/contact_en/htm címen.

A jelen Korlátozott jótállás rendelkezései csak az eredeti vásárlóra vonatkoznak, és nem 
vonatkoznak átruházható. A jelen Korlátozott jótállás az alábbiakban megjelölt időtartamra 
érvényes, az alábbi dátumtól kezdődően első kiskereskedelmi vásárlás időpontjától. Tartsa 
meg az eredeti eladási bizonylatot a jelen dokumentummal együtt, a következők bizonyí-
tására a vásárlást igazoló bizonylatra van szükség, és annak csatolnia kell a jótállási igé-
nyeket, vagy a Korlátozott jótállás érvénytelen lesz.
 Medencebélés és keret garancia - 1 év

Ha az Intex medencében gyártási hibát talál a jótállási időszak alatt, kérjük, hogy 
forduljon a külön “Engedélyezett szervizközpontok” lapon felsorolt megfelelő Intex szerviz-
központhoz. Ha a terméket az Intex szervizközpont utasításának megfelelően visszaküldi, a 
szervizközpont megvizsgálja a terméket és megállapítja a reklamáció jogosságát. Ha a ter-
mékre a garancia rendelkezései vonatkoznak, akkor a terméket megjavítják vagy kicserélik, 
ugyanolyan vagy hasonló termékkel (az Intex választása szerint), az Ön számára díjmen-
tesen. 

Ezen a garancián és az Ön országában érvényes további jogigényeken kívül más garanciák 
nem kerültek beépítésre. Az Ön országában lehetséges mértékben az Intex 
semmilyen körülmények között nem vállal felelősséget Önnel vagy harmadik személlyel 
szemben az Intex medence használatából eredő károkért, vagy az Intex vagy annak hivata-
los képviselői és alkalmazottai tevékenységéért (beleértve a termék legyártását). Bizonyos 
országok nem teszik lehetővé a felelősség kizárását vagy korlátozását sérülések vagy 
következménykárok esetén. A fent meghatározott felelősség-kizárás vagy -korlátozás nem 
vonatkozik ezekre az országokra.

A következők az Intex medencére vonatkozó korlátozott garancia kizárását eredményezik, 
ill. arra nem vonatkozik a korlátozott garancia:
• Ha az Intex medencét gondatlanul, szakszerűtlenül, helytelenül használják, 
 szakszerűtlenül végzik annak karbantartását vagy szakszerűtlenül tárolják.
• Ha az Intex medence az Intex hatáskörén kívül eső sérüléseknek, 
 többek között kilyukadásnak, szakadásnak, szokásos kopásnak, 
 valamint tűz hatásából eredő károknak, árvíznek, fagyásnak, esőnek vagy 
 más külső környezeti hatásoknak van kitéve;
• A nem az Intex által értékesített alkatrészek és komponensek és / vagy
• Nem engedélyezett módosítások, javítások vagy nem az 
 Intex szervizszemélyzete általi szétszerelés.

A szavatosság nem terjed ki azokra a költségekre, amelyek a medencevíz kiömléséből, 
vegyszerektől vagy vízkárokból keletkeznek. Az anyagi károk vagy személyi sérülések 
úgyszintén nem esnek jótállásunk hatálya alá.

Nagyon alaposan olvassa át jelen kezelési útmutatót és tartsa be az Intex medence 
rendeltetésszerű üzemével és karbantartásával kapcsolatos utasításokat. Üzembe helyezés 
előtt mindig ellenőrizze a terméket. Az utasítások be nem tartása esetén megszűnik a korlá-
tozott garancia.
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Létra 
kivehető fokokkal
Kezelési útmutató: Létra 48'' 122 cm & 
132 cm - modellek

FONTOS BIZTONSÁGI 
ÚTMUTATÓK

Olvassa el az útmutatót, mielőtt 
megkezdené a termék összeszerelését,

és pontosan tartsa be 
az utasításokat.
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Az ábrán 132 cm (52 hüvelyk) falmagasságú medencéhez való létra látható
Szimbolikus fénykép.

Ne felejtse el kipróbálni a többi kiváló Intex terméket: Medencék, medencetar-
tozékok, felfújható medencék és otthoni játékok, légágyak és csónakok, amelyek a 
kiváló kiskereskedőknél kaphatók, vagy látogasson el weboldalunkra.
A folyamatos termékfejlesztés politikája miatt az Intex fenntartja a jogot a speci-
fikációk és a megjelenés megváltoztatására, ami a használati útmutató frissítését 
eredményezheti, előzetes értesítés nélkül.
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FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 
Olvassa el és tartsa be az összes utasítást, mielőtt a terméket üzembe helyezné!

 FIGYELMEZTETÉS
• Gyermekeket és fogyatékkal élő embereket soha ne hagyjon felügyelet nélkül.
• A létra használata során segítse és ellenőrizze a gyermekeket, 
 ezzel elkerülheti a lezuhanást, illetve a komoly sérüléseket!
• Ne ugorjon le és ne merüljön alá erről a létráról.  
• Egyenletes és szilárd felületen állítsa fel a létrát.
• A létrát minden esetben csak egy személy használhatja.
• Legnagyobb teherbírás: 136 kg. Megfelel az EN16582 szabvány 
 terhelési követelményeinek.
• A be- és kiszálláshoz tartsa a létrát folyamatosan elérhető közelségben.
• Távolítsa el és tegye el a létrát akkor, ha már nem használja.
• Ne ússzon a létra alá, mögé vagy azon keresztül.
• Rendszeresen ellenőrizze az összes csavart és csapszeget és győződjön meg arról, 
 hogy a létra stabil, és stabilan áll.
• Ha éjjel használja a medencét, akkor a biztonsági jelzéseket, létrákat, 
 a medence alját és az utakat megfelelően meg kell világítani.
• Kizárólag felnőttek szerelhetik össze és szét.
• Ezt a létrát meghatározott medencefal-magassághoz tervezték. Nem 
 használható más medencéhez.
• A karbantartási ajánlások és figyelmeztetések figyelmen kívül hagyása 
 komoly veszélyt jelenthet az egészségre, különösen gyermekek esetén.
• A létra kizárólag olyan célra használható, ami jelen útmutatóban 
 fel van tüntetve.  

A FIGYELMEZTETÉSEK BE NEM TARTÁSA CSONTTÖRÉSHEZ, FULLADÁSHOZ VAGY 
MÁS SÉRÜLÉSEKHEZ VEZETHET.

Ezek a termékkel kapcsolatos figyelmeztetések, útmutatók és biztonsági előírások 
nem tartalmazhatják az összes biztonsági irányelvet, amelyek összefüggésben 
vannak a termékkel. Ezek csak általános kockázatokat írnak le, nem mutatják be az összes 
veszélyt és lehetséges kockázatot. Ha A medencében tartózkodik és lazít, akkor is figyel-
mesnek és elővigyázatosnak 
kell lennie.

FONTOS
AZ ALKATRÉSZEK ELLENŐRZÉSE: 
NAGYON FONTOS, HOGY AZ ÖSSZESZERELÉS MEGKEZDÉSE ELŐTT AZ ALKATRÉSZEKET HELYESEN HELYEZZE EL, 
ÉS AZONOSÍTSA, HOGY MELY ALKATRÉSZEK KAPCSOLÓDNAK EGYMÁSHOZ. BÁR EGYES ALKATRÉSZEK HASON-
LÓNAK TŰNNEK, NEM MINDIG FELCSERÉLHETŐK EGYMÁSSAL. NÉZZE MEG AZ ALKATRÉSZLISTÁT. 

Ezt a létrát kizárólag az Intex-medencék falmagasságához terveztük és gyártottuk:
 Cikkszám Medencefal magassága

28076 122cm
28077 132cm
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ALKATRÉSZ-REFERENCIA
Mielőtt megkezdené a termék összeszerelését, szánjon egy kis időt a tartalom átvizsgálására és az alka-

trészek megismerésére.

MEGJEGYZÉS: a termékhez viszonyítva eltérések is előfordulhatnak. Nem méretarányos.
132 cm - modell122 cm - modell
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ALKATRÉSZSZÁM LEÍRÁS
LÉTRA NAGYSÁGA 

& MENNYISÉG
PÓTALKATRÉSZ SZÁMA

48 hüvelyk 52 hüvelyk

48 hüvelyk 52 hüve-
lyk #28076 #28077

  1  U-FORMÁJÚ FELSŐ KORLÁT 2 2 12512A 12512A
2  FELSŐ FELLÉPŐ 1 1 12182 12182
3  KAPOCS 2 2 12190 12190
4  RÖVID CSAVAROK AZ U ALAKÚ KORLÁTHOZ (1 TARTALÉK CSAVAR) 11 9 10810 10810
5  HOSSZÚ CSAVAROK A LEGFELSŐ FELLÉPŐHÖZ (1 TARTALÉK CSAVAR) 5 5 10227 10227
6  A OLDAL - FELSŐ OLDALRÚD („A“ JELÖLÉSŰ) 1 1 12669AA 12643AA
7  A OLDAL - FELSŐ OLDALRÚD („B“ JELÖLÉSŰ) 1 1 12669AB 12643AB
8  A OLDAL - J-ALAKÚ TALP („A“ JELÖLÉSŰ) 1 1 12670AA 12644AA
9  A OLDAL - J-ALAKÚ TALP („B“ JELÖLÉSŰ) 1 1 12670AB 12644AB

10  FOK 6 8 12629 12629
11  A FOK RÖGZÍTŐ KARMANTYÚJA 12 16 12630 12630
12  B OLDAL - FELSŐ OLDALRÚD („A1“ JELÖLÉSŰ) 1 1 12653AA 12653AA
13  B OLDAL - FELSŐ OLDALRÚD („B1“ JELÖLÉSŰ) 1 1 12653AB 12653AB
14  B OLDAL - ALSÓ OLDALRÚD („A1“ JELÖLÉSŰ) 1 1 12651AA 12654AA
15  B OLDAL - ALSÓ OLDALRÚD („B1“ JELÖLÉSŰ) 1 1 12651AB 12654AB
16  C OLDAL - FELSŐ OLDALRÚD („C“ JELÖLÉSŰ) 2 2 12652A 12655A
17  C OLDAL - ALSÓ U-ALAKÚ OLDALRÚD („C“ JELÖLÉSŰ) 1 1 12650A 12650A
18  TALAPZAT 2 2 11356 11356

SZÜKSÉGES SZERSZÁM:  
 Egy (1) keresztes csavarhúzó, egy (1) lapos csavarhúzó 
 Fogó vagy kisméretű, szabályozható csavarkulcs

4 (M6*35)
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LÉTRA FELÁLLÍTÁSA 
A becsült összeszerelési idő 30-60 perc. (Vegye figyelembe, hogy itt egy hozzávetőleges 
irányértékről van szó - mivel az egyedi felépítési idő változhat.)

1. A RUDAK ÖSSZESZERELÉSE AZ A OLDALON (lásd a 1.1 - 1.4 ábrákat): 

FONTOS: Ellenőrizze, hogy a J alakú lábak kifelé néznek, mielőtt felszerelné a fokokat.

FIGYELMEZTETÉS
 A ROSSZUL ÖSSZEKAPCSOLT RÉSZEK A LÉTRA INSTABILITÁSÁHOZ 
 VEZETHETNEK. A NEM MEGFELELŐ SZERELÉS EREDMÉNYE LEESÉSHEZ, ILL. 
 SÚLYOS SÉRÜLÉSEKHEZ VEZETHET.
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LÉTRA FELÁLLÍTÁSA (folytatás)
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• A FELSŐ RUDAK ÖSSZESZERELÉSE AZ „A“ OLDALON (lásd az 1.4-es ábrát): 

2. A RUDAK ÖSSZESZERELÉSE A „B“ OLDALON (lásd a 2.1 - 2.4-es ábrákat): 
8 8

9 9

1.4
A AB B

A AB B

7 76 6

52 hüvelyk (132 cm) 48 hüvelyk (122 cm)

Nyomja, 
tartsa és 
rakja össze

Rugó

A1 B1 2.1

11

15

14

4 (M6*35)
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LÉTRA FELÁLLÍTÁSA (folytatás)

• A FELSŐ RUDAK ÖSSZESZERELÉSE A „B“ OLDALON (lásd az 2.4-es ábrát): 

3. A RUDAK ÖSSZESZERELÉSE A „C“ OLDALON (lásd az 3.1 - 3.4 ábrákat): 

FONTOS: Győződjön meg arról, hogy az összes rúd biztonságosan és szilárdan van 
összeszerelve.

2.4A1 A1

A1

B1 B1

B1

4 (M6*35)
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LÉTRA FELÁLLÍTÁSA (folytatás)

4. A FELSŐ FELLÉPŐ RÁHELYEZÉSE (lásd a 4. ábrát):  

5. FELSŐ KORLÁTOK SZERELÉSE (lásd az 5.1 - 5.2 ábrákat):  

FONTOS: Állítsa össze a létrát oldalról oldalra. Ne kösse össze a két oldalt addig, 
míg az U alakú korlátok nincsenek felszerelve. Ellenőrizze, hogy az összes anya és 
csapszeg biztosan és rendesen meg van húzva. A csavarokat csak azután húzza meg, 
miután teljesen összeállította a létrát. 

5 (M6*40)
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LÉTRA FELÁLLÍTÁSA (folytatás)

6. A RUDAK SZERELÉSE A B OLDALON (lásd a 6. ábrát): 

 FIGYELMEZTETÉS
 MINDEN HASZNÁLAT ELŐTT GYŐZŐDJÖN MEG ARRÓL, HOGY AZ ELTÁVOLÍTHATÓ 
 FOKOK A TALAPZATBAN RÖGZÍTETTEK, ÉS BIZTOSAN RÖGZÜLNEK A KAPCSOKBAN,  
 AMELYEK A FELLÉPŐ ELÜLSŐ SARKAIN TALÁLHATÓK.

7. Karbantartás: Rendszeresen ellenőrizze az összes anyát, csapszeget, fokot és   
 a fokok rögzítő karmantyúit hogy biztosítsa, hogy az összes alkatrész megfelelően 
 rögzített, és a létra stabil.

8.  A létra használata előtt (lásd a  7. ábrát): 
 Most már minden alkatrész a helyén van. Ellenőrizze, hogy az összes 
 csavar teljesen meg van-e húzva. Nyomjon meg minden egyes fokot erősen    
lefelé, hogy teljesen berögzüljön.
 FONTOS: Az eltávolítható fokokkal rendelkező oldalnak a medencén kívül kell lennie.

6

1

2

7
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LÉTRA FELÁLLÍTÁSA (folytatás)
9.  A létra használata után (lásd a 8. ábrát):  

10. Távolítsa el a biztosított helyzetükből a létrafokokat. (lásd a 9. ábrát):
 a) Jobb kezével húzza ki és tartsa maga felé a záróreteszt, miközben 
  egyidejűleg a bal kezével megnyomja fehér kiálló 
  gombokat, és emelje ki e közben a lábat az üregből úgy, 
  hogy az alsó, fehér, kiálló gombok szabadon legyenek.
 b) Támassza fel a lábat a felső megerősítéshez (ügyeljen arra, hogy 
  ne csússzon vissza az üregbe), és gyorsan emelje ki a
  „levehető fok-egységet“ a biztosított pozíciójából.
 c) Lásd a 6. műveletet a levehető létrafokok újbóli rögzítéséhez.

8
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TÉLI TÁROLÁS/HOSSZÚTÁVÚ TÁROLÁS

1. Távolítsa el a „levehető fokokat“ úgy, ahogy azt „Létra használata után“ fejezet (lásd 
 a 8. ábrát) leírja.
2. Emelje ki a létrát a medencéből, és győződjön meg róla, hogy a létra és a 
 eltávolítható fokok teljesen szárazak, mielőtt elraktározná őket.
3. Belső térben tárolja a létrákat és a tartozékait egy biztonságos és 
 száraz helyen (ajánlatos teremhőmérséklet: 0° - C / 32 ° F - 40° C között).
4. Biztosítsa, hogy az összes komponens gyermekek számára hozzáférhetetlen helyen 
 legyen eltárolva.
5.  A létrafok szétszerelése:

 FIGYELMEZTETÉS
 HA NEM HASZNÁLJÁK A LÉTRÁT, AZT BIZTONSÁGOS HELYEN KELL  
 TÁROLNI. TÁVOLÍTSA EL AZ ELÜLSŐ FOKOKAT, HA NEM HASZNÁLJÁK A MEDENCÉT. 
 A LEVEHETŐ FOKOKAT TEGYE BIZTONSÁGOS, GYERMEKEK SZÁMÁRA ELÉRHETETLEN 
 HELYRE. ZÁRJA A HÁTSÓ KAPCSOKAT.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK
Az Ön úszómedencéje sok szórakozást és örömöt nyújthat, de a víz kockázatokat is rejt magában. Az esetleges 
sérülésveszélyek és életveszélyes helyzetek 
elkerülése érdekében feltétlenül olvassa el és tartsa be a termékhez mellékelt biztonsági útmutatásokat. Ne feledje, 
hogy a csomagolásokon lévő figyelmeztető útmutatások bár sok kockázatot ismertetnek, de természetesen nem az 
összes lehetségest.
Pótlólagos biztonságul kérjük, ismerkedjen meg a következő irányelvekkel, valamint figyelmeztetésekkel, amelyeket 
az országos biztonsági szervezetek bocsátanak rendelkezésre.
• Gondoskodjék a folyamatos felügyeletről. Egy megbízható és rátermett felnőttnek kell 
 felvállalnia a fürdőmester feladatát, különösen, ha gyermekek vannak a medencében vagy annak közelében.
• Tanuljon meg úszni.
• Szánjon rá időt és ismerkedjen meg az elsősegélynyújtással.
• Tájékoztasson mindenkit, aki a medencét felügyeli, a lehetséges veszélyekről, valamint a védőberendezések 
 használatáról, mint például zárt ajtók, lezárások, stb. 
• Tájékoztasson minden személyt, beleértve a gyermekeket is, akik a medencét használják, hogy mi a teendő baleset 
esetén.
• A fürdőzés során fontos az ésszerűség és a helyes ítélőképesség.
• Felügyelni, felügyelni, felügyelni. 
ŐRIZZE MEG A KARTONDOBOZT A TÁROLÁSHOZ ÉS A HASZNÁLATI UTASÍTÁST AZ ÖSSZESZERELÉSHEZ.
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GARANCIA

Az Intex medencelétra kiváló minőségű anyagokból első osztályú kidolgozással készült. Az összes 
Intex-terméket gyárilag bevizsgálták és hibátlannak találták. A garancia kizárólag az Intex medence-
létrákra vonatkozik.

Ez a korlátozott garancia nem helyettesíti, hanem kiegészíti az Ön jogigényét és jogi eszközeit. 
Amíg ez a garancia nem egyesíthető az Ön jogigényeinek bármelyikével, addig azok élveznek 
előnyt. Példa: A fogyasztóvédelmi törvények a teljes EU-ban törvényileg biztosítják a jótállási jogokat 
kiegészítőleg arra a területre is, melyekre ez a korlátozott garancia vonatkozik. Az EU-szerte érvé-
nyes fogyasztóvédelmi törvényekkel kapcsolatos információkért látogasson el az Európai Fogyasztói 
Központ honlapjára a http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm címen.

Ezen korlátozott garancia feltételeit kizárólag a termék első felhasználója érvényesítheti,
érvényesíteni és a korlátozott garanciát nem lehet átruházni. Ez a korlátozott jótállás az első kisk-
ereskedelmi vásárlástól számított 1 évig érvényes. Kérjük, őrizze meg a vásárlást igazoló nyugtát 
ezzel a használati útmutatóval együtt. Garanciaigény érvényesítése esetén be kell mutatni a vásárlást 
igazoló bizonylatot, ellenkező esetben a korlátozott garancia nem érvényesíthető.

Ha a jótállási időszak alatt belül gyártási hiba jelentkezne, akkor vegye fel a kapcsolatot az illetékes 
INTEX szervizközponttal, ez a „Hivatalos szervizközpontok“ című különálló listában van feltüntetve.  
Ha az Intex szervizközpont kérésére a terméket Ön visszaküldte, akkor a szervizközpont ellenőrzi azt, 
és megállapítja az igény jogosságát. Ha a termék a jótállási feltételek hatálya alá esik, akkor azt térí-
tésmentesen megjavítják vagy térítésmentesen kicserélik ugyanolyan vagy hasonló termékre (az Intex 
döntése alapján).

Ezen a garancián és az Ön országában érvényes további jogigényeken kívül más garanciák nem 
kerültek beépítésre. Az Ön országában lehetséges mértékben az Intex semmilyen körülmények között 
nem vállal felelősséget Önnel vagy harmadik személlyel szemben az Intex medencelétra használa-
tából eredő károkért, vagy az Intex vagy annak hivatalos képviselői és alkalmazottai tevékenységéért 
(beleértve a termék előállítását). Bizonyos országok nem teszik lehetővé a felelősség kizárását vagy 
korlátozását sérülések vagy következménykárok esetén. A fent meghatározott felelősség-kizárás vagy 
-korlátozás nem vonatkozik ezekre az országokra.

A következők az Intex medencelétrára vonatkozó korlátozott garancia kizárását eredményezik, ill. 
arra nem vonatkozik a korlátozott garancia:
• Ha az Intex medencelétrát gondatlanul, szakszerűtlenül, helytelenül használják, 
 balesetnek van kitéve, szakszerűtlenül végzik annak karbantartását vagy szakszerűtlenül tárolják.
• Ha az Önök Intex medencelétrája bármilyen olyan körülmény hatására megsérül, amely az Intex
 befolyási területén kívülre esik, többek között szokásos kopás és dörzsölés, amelyeket tűz 
 hatásából eredtek, árvíz, fagyás, eső vagy egyéb külső környezeti 
 behatások.
• A nem az Intex által értékesített alkatrészek és komponensek és / vagy
• NEM engedélyezett módosítások, javítások vagy szétszerelés, amit 
 nem Intex szervizközpont személyzete végzett.

A garancia nem foglalja magában azokat a költségeket, amelyek a medencevíz, vegyszerek 
kifolyásával, vagy víz általi károkkal vannak összefüggésben. Jótállásunk ugyancsak nem terjed ki a 
tárgyi károkra vagy személyi sérülésekre.

Nagyon alaposan olvassa át jelen kezelési útmutatót és tartsa be az Intex medencelétra 
rendeltetésszerű használatával és karbantartásával kapcsolatos utasításokat. Üzembe helyezés előtt 
mindig ellenőrizze a terméket. Az utasítások be nem tartása esetén megszűnik a korlátozott garancia.
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ÚTMUTATÁS: Ha a pumpa kikapcsolt állapotban van, akkor néhány kisebb vízcsepp kijöhet a levegőszelepből. Ez normális!
NAPOMENA: kad je crpka isključena, iz zračnog ventila moglo bi kapati nekoliko kapi vode. To je normalno!
NAPOTEK: Ko je črpalka izklopljena, lahko iz zračnega ventila izstopi nekaj kapljic vode. To je običajno!
POZNÁMKA: pokud je čerpadlo vypnuté, může se stát, že z vzduchového ventilu budou kapat kapky vody. To je normální!
POZNÁMKA: Ak je čerpadlo vypnuté, môže sa stať, že zo vzduchového ventilu budú kvapkať kvapky vody. To je normálne!
Az olyan tartozékokat, mint a napelemes szőnyegek, a hidroelektromos LED-lámpák és/vagy az automatikus medencetisztító, el kell távolítani a szűrőrendszer 
keringető vezetékéből. Ha ezeket az elemeket felhelyezik, a szellőzési kapacitás csökken, és a légtelenítő szelepből némi víz csöpög. Ez normális. Helyezze a 
mellékelt levegőfúvóka szelepsapkáját (12373) a levegőfúvóka szelepére. / 
Dodaci kao što su solarne prostirke, hidroelektrične LED svjetiljke i/ili automatski čistač bazena moraju se ukloniti iz cirkulacijskog voda filtarskog sustava. Kada se 
ovi elementi pričvrste, kapacitet ventilacije će se smanjiti i nešto vode će kapati iz ventila za odzračivanje. Ovo je normalno. Postavite isporučeni poklopac ventila 
mlaznice za zrak (12373) na ventil mlaznice za zrak. /
Dodatke, kot so solarne blazine, hidroelektrične LED luči in/ali avtomatski čistilec bazena, je treba odstraniti iz cirkulacijskega voda filtrirnega sistema. Ko so ti 
elementi pritrjeni, se bo zmogljivost prezračevanja zmanjšala in nekaj vode bo kapljalo iz ventila za odzračevanje zraka. To je normalno. Namestite priloženi 
pokrov ventila zračne šobe (12373) na ventil zračne šobe. / 
Příslušenství jako solární rohože, hydroelektrická LED světla a/nebo automatický bazénový čistič musí být odstraněny z cirkulačního potrubí filtračního systému. 
Když jsou tyto prvky připevněny, kapacita ventilace se sníží a z odvzdušňovacího ventilu bude odkapávat trochu vody. To je normální. Umístěte dodanou krytku 
ventilku vzduchové trysky (12373) na ventil vzduchové trysky. /
Príslušenstvo, ako sú solárne rohože, hydroelektrické LED svetlá a / alebo automatický čistič bazénov, musia byť odstránené z cirkulačného potrubia filtračného 
systému. Keď sú tieto prvky pripevnené, kapacita vetrania sa zníži a z odvzdušňovacieho ventilu bude odkvapkávať trochu vody. Toto je normálne. Umiestnite 
dodaný uzáver ventilu vzduchovej dýzy (12373) na ventil vzduchovej dýzy.
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ÚTMUTATÁS: Ha a pumpa kikapcsolt állapotban van, akkor néhány kisebb vízcsepp kijöhet a levegőszelepből. Ez normális!
NAPOMENA: kad je crpka isključena, iz zračnog ventila moglo bi kapati nekoliko kapi vode. To je normalno!
NAPOTEK: Ko je črpalka izklopljena, lahko iz zračnega ventila izstopi nekaj kapljic vode. To je običajno!
POZNÁMKA: pokud je čerpadlo vypnuté, může se stát, že z vzduchového ventilu budou kapat kapky vody. To je normální!
POZNÁMKA: Ak je čerpadlo vypnuté, môže sa stať, že zo vzduchového ventilu budú kvapkať kvapky vody. To je normálne!
Az olyan tartozékokat, mint a napelemes szőnyegek, a hidroelektromos LED-lámpák és/vagy az automatikus medencetisztító, el kell távolítani a szűrőrendszer 
keringető vezetékéből. Ha ezeket az elemeket felhelyezik, a szellőzési kapacitás csökken, és a légtelenítő szelepből némi víz csöpög. Ez normális. Helyezze a 
mellékelt levegőfúvóka szelepsapkáját (12373) a levegőfúvóka szelepére. / 
Dodaci kao što su solarne prostirke, hidroelektrične LED svjetiljke i/ili automatski čistač bazena moraju se ukloniti iz cirkulacijskog voda filtarskog sustava. Kada se 
ovi elementi pričvrste, kapacitet ventilacije će se smanjiti i nešto vode će kapati iz ventila za odzračivanje. Ovo je normalno. Postavite isporučeni poklopac ventila 
mlaznice za zrak (12373) na ventil mlaznice za zrak. /
Dodatke, kot so solarne blazine, hidroelektrične LED luči in/ali avtomatski čistilec bazena, je treba odstraniti iz cirkulacijskega voda filtrirnega sistema. Ko so ti 
elementi pritrjeni, se bo zmogljivost prezračevanja zmanjšala in nekaj vode bo kapljalo iz ventila za odzračevanje zraka. To je normalno. Namestite priloženi 
pokrov ventila zračne šobe (12373) na ventil zračne šobe. / 
Příslušenství jako solární rohože, hydroelektrická LED světla a/nebo automatický bazénový čistič musí být odstraněny z cirkulačního potrubí filtračního systému. 
Když jsou tyto prvky připevněny, kapacita ventilace se sníží a z odvzdušňovacího ventilu bude odkapávat trochu vody. To je normální. Umístěte dodanou krytku 
ventilku vzduchové trysky (12373) na ventil vzduchové trysky. /
Príslušenstvo, ako sú solárne rohože, hydroelektrické LED svetlá a / alebo automatický čistič bazénov, musia byť odstránené z cirkulačného potrubia filtračného 
systému. Keď sú tieto prvky pripevnené, kapacita vetrania sa zníži a z odvzdušňovacieho ventilu bude odkvapkávať trochu vody. Toto je normálne. Umiestnite 
dodaný uzáver ventilu vzduchovej dýzy (12373) na ventil vzduchovej dýzy.
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QR Code / QR kód / QR koda / QR 
kod / QR kód / QR kód 

Watch Assembly Video
Visit www.intexdevelopment.com/support/videos

Or scan above QR Code
QR code readers are available from your app store.

A direct QR code link can be found on the pool wall next to the model number printing or on the pump rating label.

Sehen Sie sich das Montage-Video an
Besuchen Sie www.intexdevelopment.com/support/videos

oder scannen Sie den QR-Code
QR-Code-Leser erhalten sie in Ihrem App-Store.

Einen direkten QR-Code-Link finden Sie auf der Pool Wand neben der aufgedruckten Modelnummer oder auf dem Typenschild der Pumpe.

Nézze meg a telepítési videót
Keresse fel a www.intexdevelopment.com/support/videos

vagy olvassa be a QR-kódot
A QR kód olvasót megtalálja az APP-Store-ban

A QR kód linket megtalálja a medence falára felragasztott modellszámnál vagy a szivattyú típustábláján

Oglejte si video z navodili za montažo.
Obiščite spletno stran www.intexdevelopment.com/support/videos

ali preslikajte QR kodo.
QR kodo lahko dobite v vašem App-Store.

Direktno povezavo za QR kodo najdete na steni bazena poleg natiskane številke modela ali na ploščici z oznako modela na črpalki.

Pogledajte videozapis montaže
Posjetite  www.intexdevelopment.com/support/videos

ili skenirajte QR kod.
Čitači QR koda dostupni su u vašoj App-Store.

Izravnu QR kodnu vezu možete naći na stjenci  bazena pored tiskanog broja modela ili na natpisnoj pločici crpke.

Shlédněte montážní video
Navštivte stránky www.intexdevelopment.com/support/videos

nebo naskenujte QR kód
QR kód čtecí program najdete ve Vašem App-Store

Přímý odkaz na QR kód najdete na stěně bazénu vedle tištěného čísla modelu nebo na typové ceduli příslušného čerpadla.

Pozrite si montážne video
Navštívte stránku www.intexdevelopment.com/support/videos

Ale naskenujte QR kód
Čítačku QR kódov nájdete vo vašom App Store.

Priamy odkaz s QR kódom nájdete na stene bazénu vedľa vytlačeného čísla modelu alebo na typovom štítku čerpadla.
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